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1. HauMeHoBaHHe JUCHHUILINHEI

Jucnuumna «TeopeTrueckas rpaMMaTrKa IIEPBOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa» BKIIIOUEHA B 0a30BYIO
gacte broka 1 JlucuurumHbl (MOAY/NIH) OCHOBHOM Tpo()eCCHOHANBbHONW 00pa3oBaTEIbHON
IPOTPaMMBbI BBICIIETO 00pa30BaHUSl — MPOrPaMMbl CICHHUAIUTETA 10 HANPABICHUIO MOJIrOTOBKU
45.05.01 TlepeBom u mepeBOAOBENCHUE, CreNHaNu3alusi «JIMHrBUCTHYECKOE oOecredeHue
MEXTOCYIApPCTBEHHBIX OTHOIICHHIT» OYHOU (HOPMBI O0yUCHHS.

2. IlepeyeHb IUIAHHPYEMBIX PpPe3yJbTATOB OOY4YeHHUS] MO JUCHUILIHHE (MOAYJI0),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEMBbIMH Pe3yJIbTATAMHI 0CBOEHHS 00Pa30BaTeIbHOI MPOrpaMMBbl

OCHOBHOU 1IeJIBIO JUCHUITIINHBI «TeOpeTI/I‘IeCKaﬂ rpaMMaTHKa IEPBOIro MHOCTPAHHOI'O SA3BbIKA»
ABJIACTCA, BMCCTC C KOMIUICKCHBIM OIMMCAHUEM TI'PAMMATUYCCKOTO CTpPOA aHTJIUHUCKOTO SA3bIKa,
0606ma10mee BBCACHUC B HpO6HeMaTI/IKy COBpPEMECHHBIX TI'paMMaTH4YCCKUX I/ICCJ'ICI[OBaHI/Iﬁ u,
COOTBCTCTBCHHO, B MECTOJJUKY HAYYHO — I'PAMMATUYCCKOT'0 aHAJIM3a A3bIKOBOT'O MaTCpUalia.

3agauu QUCHUIUIMHBL:

- TEOPETHYECKH OCBETHTh OCHOBBl I'PaMMaTHYE€CKOIO CTpPOsSl AaHIJIMICKOrO s3bIKa B
COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM HAYKH O f3bIKE B €ro JBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX U
B3aMMOJIOTIOJIHSAIOUIMX (PYHKIHUSAX — KOTHUTUBHOW M KOMMYHUKAaTUBHOM.

- BBECTM CTYACHTOB B Hau0Oojee BaXHbIE IPOOJIEMBI
UCCIICIOBAaHUM I'PaMMAaTHYECKOT0 CTPOS aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

- Pa3BUTh y CTYJCHTOB HayYHOE MBIIIJIEHUE, COOTBETCTBYIOIIEE METOAOJIOTUH IMIpeIMeTa
TEOPETUYECKOM TpaMMaTHKH, Hay4yUTh WX OMOIHOrpaguuecKkoMy MOMCKY B H3ydyaeMoOH 00JIacTH,
NPUBUTH WM YMEHHE CaMOCTOSATEIBHO IMepepadaTeiBaTh (YHIAMEHTAIBHYI0 W TEKYIIYIO
UHPOPMALIMIO 110 NPEAMETY, CaMOCTOATENbHO JejaTh 0000LIeHHEe M BBIBOABI M3 JAaHHBIX,
IPUBOJUMBIX B CIHELUAJIBHON JUTEpaType, a TaKKe U3 COOCTBEHHBIX HaOJIONEHUN HaJ
(aKTHUECKUM S3bIKOBBIM MAaTEPUAIOM B €r0 Pa3HbIX PEUYEBBIX (POPMAX, OCMBICIIEHHO COIOCTABIIATh
rpaMMaTHYeCKHUE SIBICHUS aHTJIMHCKOTO U POJHOTO SI3bIKOB.

COBpPCMCHHBIX HAYYHBIX

B pesymbraTe M3ydeHUs IUCIHMILIMHBI OOYYAIOUIMICS JOJDKEH 00J7a/laTh CIeIyOIUME
KOMITETEeHIIMSMU:

- CIIOCOOHOCTH TPOBOJUTH JIMHTBUCTHYECKHI aHATU3 TEKCTa / IHCKypca Ha OCHOBE
CHCTEMHBIX 3HaHHH COBPEMEHHOI'0 Tala U UCTOPHHU pa3BUTHs U3ydaeMbixX si3bikoB (ITK-1);

- CHOCOOHOCTh K OOOOIIEHUI0, KPUTUYECKOMY OCMBICICHHMIO, CHUCTEMaTH3alUuu
uH(OpMAIMH, aHAIN3Y JIOTHKH pacCyXeHuii U BeickasbiBanuii (ITK-15)

- CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh 3HAHUE [BYX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB I  PEHICHUS
npogeccruoHanbHbix 3a1a4 (OI1K-3)
dbopmupoBaHUs TEOPETUYECKUI MOJEIILHBIN MPAKTUYECKUI
HaeT MEET BJIAJIEET
Komnerenmnuit 3Hae ymee Ace
CII0OCOOHOCTD
IIPOBOIUTH
POBOZ y OP-1 OP-3
JHHTBHCTHACCKIH crienupuKy u [IPENCTABIIATE
aHaau3  Tekcra |/ y p
3HAYNMOCTh OCBOCHHOE 3HaHME,
JUCKypca Ha OCHOBE .
. | TEOpETHIECKOI HCIIOJIL30BaTh €T0
CUCTEMHBIX 3HAHUU
rpaMMaTHKH Ha MpPaKTUKE
COBPEMEHHOI'0 JTara N
AHTJITUACKOTO
U HUCTOPUHU DPA3BUTHS
SI3BIKA
M3y4aeMbIX  SI3BIKOB
U OOIIlEHNS Ha
(TIK-1) 8
aHrIuiickoM sa3pike | OP-4




JJOTUYHO

OP-2 IIPEJICTaBIISIT
0COOEHHOCTH OCBOCHHOE 3HaHMHC;
COBPEMEHHOTO IPOBOJIUTH
JTama  pasBUTHS | Pa3BEPHYTHIH
U3y4aeMoro SI3bIKa | JTMHTBUCTHUYECKHI
u UCTOPUU | aHATTU3 TeKCTa /
pa3BUTHA JCKYpca,
U3y4aeMoro sI3bIKa
OP-7

OP-5 MBICITHTh
MTOHSATUHHBII JIOTHYCCKH,
anmapar OTIpeNeNATh
JUCIIUTLTHHBI, HPHIUHHO=
npodeccronanbiy | CICICTBCHHBIC

CIIOCOOHOCTH K | '0 TepMHHOJOrHIO, | CBA3H

000011IeHHIO, o0ecreYnBaroIyIo

KPUTHYECKOMY JIOCTOWHOE

OCMBICJICHHUIO, PUMEHCHHE

CHCTEMaTH3aluU TEOPETUIECKOM

uHpOpMaIIHH, rpaMMAaTUKHU B

aHanusy JIOTHKH | IPAKTHYECKOU

paccyxaeHui U | 1eATEeIbHOCTH

Boicka3biBanui (I1K- | meTombr OP -8

15) rpamMMariyeckoro | dHATU3NPOBATH
aHanm3a SI3BIKOBBIC

SIBIICHUS,

OP-6
MeTObI 00001maTh 1
rpamMmaTHueckoro | CHCTEMaTH3MpOBAT
aHanmMsa b UX;




OP-9 OP-10

CIIOCOOHOCTH
- UCIIOJIb30BaTh

MPUMEHATh  3HAHHE OP-11
npoeCCHOHATIbHY | 3HAHUE

JBYX  HMHOCTPAHHBIX TEPMHUHOJIOTHYUECK
10 TSPMHUHOJIOTHIO, | HHOCTPAHHBIX

SI3BIKOB JIJISl PEIICHUS . UM aIlnapaToM
TIOHSATHITHBIC SI3BIKOB B

poheCCHOHATBHBIX JTUCIUTUTMH Ha
KaTeropuy, podecCHOHATEHO

sanad byHKIIN it nesTensHoCTH M | OC PAHOM

(OIIK-3) i SI3BIKE
KOMMYHHKAIHH; MEKITHYHOCTHOM

OOIIIEHHH;

3. MecTo aucuMmjiMHbl (MOIYJs1) B CTPYKType o0pa3oBaTejbHO# mporpammbl Jlucuurminaa
«Teopernyeckass TIpaMMaTUKa [E€PBOrO HMHOCTPAHHOIO  fA3bIKa»  SBISETCA  00s3aTeNbHOU
JUCHUIUIMHON 0a3oBoil yactu broka 1 ucuumiuHel (MOAY/IH) OCHOBHON Hpo¢eCCHOHaIbHON
0o0pa3oBaTeNbHOW IpOrpamMMbl  BBICHIETO 00pa3oBaHUs — TPOrpaMMBbl  CHELUAIUTETa IO
HampaBieHuto  nonaroroBku  45.05.01 IlepeBog u  mepeBOJOBEACHHE,  CHEIUATH3ALNS
«JIuarucTuyeckoe obecrieueHre MEeXroCylIapCTBEHHBIX OTHOLICHUH» OYHOM (opMbl 00ydeHHS.
(b1.5.24 Teopernueckas rpaMMaTHKa IEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3BIKA).

JucuumninHa onupaercs Ha pe3yibTaThl 00yueHus, cOPMUPOBAHHBIE Psiia AUCHMILIUH Y4eOHOTO
IUIaHa, U3yuyeHHbIX oOyyatomumucs B 1 - 6 cemectpax: IIpakTuka ycTHON M MMCbMEHHOU pedn
NEPBOr0 HMHOCTPAHHOIrO s3bIKa, [IpakTuyeckas rpamMmarvka IE€pBOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA,
Jlexcukonorus nepBoro MHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

Pe3yJ'IBTaTLI N3YUCHUSA TUCHUIIIIMHBI ((TCOPGTI/I"IeCKa}I rpaMMaTHKa II€PBOro0 HHOCTPAHHOI'O A3LIKa»
SABIIAKOTCS TGOpeTH‘IGCKOﬁ u MGTO)IOJ'IOFI/ILICCKOI\/’I OCHOBOI1 AT U3YyUYCHUSA O6H1€FO SA3bIKO3HAHHA, a
TAaKXKXC HAallUCAHU KYPCOBBIX U KBaJ'II/I(I)I/IKaLII/IOHHBIX pa60T.

4. O0beMm IUCHUIUVIMHBI (MOXYJisl)) B 3a4€THBIX €IMHHMIAX C YKa3aHMeM KOJMYecTBa
aKaJeMH4YeCKHMX YacOB, BbIIEJEHHbBIX HAa KOHTAKTHYW padory o0y4amommxcs C
npenoaasarejeM (M0 BHAAM Y4YeOHBIX 3aHATHH) M HAa CaAMOCTOAITEJIbHYIHO padoTy
00y4yarIuXcs

JucuuruimHa npenogaércs B 7 cemectpe. O0mias tpynoémkocts cocranmnsger 3 3E nmm 108
yacoB: u3 HUX 60 4yacoB aynuTOpHOM Harpy3ku (24 daca jexkumidi U 36 4acoB Ja0OpaTOPHBIX
3aHATHI) U 214yac caMOCTOATENbHOM pabOThI ¢ UTOTOBBIM KOHTPOJIEM YK3aMEHOM.

VueOHBIE 3aHATHS
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5. ConeprxaHue TMCUMILTHHBI (MOYJIs1), CTPYKTYPHPOBaHHOE M0 TeMaM (pa3jaesiaMm) ¢
YKa3aHHEM OTBEJEeHHOr0 HA HUX KOJMYeCTBA aKaJeMUYeCKUX YaCOB U BUI0B Y4eOHBIX
3aHATHH

5.1 Ykazanue mem (pazoenog) u omeeo0eHHO20 HA HUX KOAUUECMEA AKAOEMUUECKUX UACOE U
61006 yueOHbIX 3anamuil, 0pOPMIICHHBIX B BUJEC TaOJIUILIbL:

n/n PA3JEJI, TEMA Jlekumo | Jlabopar. | Camoct Oo0bem
HHbIE 3aHATHUS | OSTEJIbH yu.
3aHAT. ast PaborsI ¢

pabdora NPHUM.
HHTEpaK.
popm

1. [IpenmMer TeopeTUUECKO rpaMMaTHUKH. 2 4 2 2

MeTo/1bl TpaMMaTUYECKUX
HCcCHeNoBaHui. [ pamMarnueckre
KaTEropuy M MOHSATHE OMIO3ULIUN B
rpaMMaTHKe.

2. Yacrtu peun. 2 2 2 2

3. VMst CyILeCTBUTENBHOE. 2 2 2
['paMMaTHYECKHE KATErOPUH 2
CYIIIECTBUTENIBHOTO. .

4. KaTeFOpI/IH majexa aHrJIMHACKOTO 2 2
CYIICCTBUTCIBHOTIO.

ApPTHKIIb B aHIVIMHCKOM SI3BIKE. 2 2

I'naros. OGIas XapaKTepUCTHKA. 2 4 2 2
Kareropus Bpemenu. Kareropus suja.

7. [Tepdexr. TlepdexT kak BbIpazuTeIh 2 4 2
BpEMEHHON oTHeceHHOCTU. KaTeropus
3ajora

8. [Ipeamer cunTakcuca. OCHOBHbBIE 2 4 2
CUHTAaKCHYECKHE ITOHSITHS. 2
CrnoBocoueranue. Knaccudpukanuu
CIIOBOCOYCTAaHHUH.

9. | Ipeanoxenne. Knaccnpuxamuu 2 4 2 1
npennoxenuil. CiioxxHoe

npeioxkerne. CII0KHOCOUHHEHHOE
npemioxkenne. CI0KHOMOTYMHEHHOE
npeioxkerne. Kareropust MOaIbHOCTH.
MOoaJIbHOCTh U NPEMKATHBHOCTD

10. ['naBHBIE YIeHBI IPEAJIOKEHUS 2 2 2 1
11. | BropocTeneHHbIC YICHBI MPEITOKEHUS 2 2 2 1
12. | AkTyasbHOE WICHEHHE MPEIOKEHUS 2 4 2 1

Bcero gacos: 24 36 37 14(20,8%)




5.2 Kpamkoe onuCanue cooepicanus mem (pazoenos) OuCUuUnIuHbl
JEKIIMOHHBIN KYPC

1. Ilpenmer Teoperudeckoil rpamMmaruku. CBsi3b I'paMMaTUKU C JAPYIMMH HayKamMH. MeToJbl
IrpaMMaTH4YECKUX HCCIeN0BaHUN. TpaguliMOHHO KJIACCUYECKOE pa3/ie/IecHHe TPaMMAaTUKU Ha
MOP(OJIOTHIO U CUHTAKCUC. Y POBHU IPaMMaTHUECKON aOCTPaKLIUU B AHIVIMHCKOM SI3bIKE.
HNuTepakTuBHasi d¢opma: PaGora B Mmukporpynnax. Beimonnenue 3agaHuil ¢
UCMOJIb30BAaHUEM  TPAaHC(OPMALIMOHHOIO  METoJa U METOJa  HENOCPEICTBEHHBIX
COCTaBIISIOIIUX.

MOP®OJIOI'UA

2. OcHoBHble MoOpdojoruyeckue MOHATHSA. [paMMaTHUeckue KaTeropud U IOHSATHE
OMIO3ULIMU B rpaMMaTike. Mopd u amuiomopd. I'pammarnueckas OMOHUMUSL.

3. Yactu peun. TpynHocTs Bompoca. Kpurepuu BbaeneHHs 4YacTeil pedd B COBPEMEHHOM
aHTJIMICKOM si3bIke. Paznuunbie knaccudukanuu. [loneBas cTpykrypa yacteit pedu.
HNurepakTuBHas popma: ['pynmnoBoe o0cyxaeHHnE KPUTEPUEB Pa3IMUHbIX KiIacCU(pUKALIUN
4acTeu peuu.

4. Nmsa cymectButensHoe. OmpeneneHne  CyHIECTBUTEIBHOTO, €ro MpHU3HAKU  Ha
MOpP(OJIOTHYECKOM W CHHTAaKCHYECKOM  YPOBHSX. [ pamMmarhyeckue  KaTeropuu
cymecTtBuTenbHoro. Ilpobnema poma. Kareropus manexa, e€ ompexneneHue. Paznuunbie
MOJXO/bI K KaTeropuu najaexa. PoaurensHelil magex, chepa ero 3Hadennid. CraTyc 3HaKa -
’S B COBPEMEHHOM aHTJINICKOM si3bIke. [Ipobiema Hamm4us/OTCYyTCTBUSL KaTeropuy Majeska
Yy COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO.

HNurepakTuBHasa d¢opma: PabGora B mapax. OmpeneneHue 3HA4YCHUNW TEHETHUBA C
ucrosb3oBanueM kinaccudukanuu M. 5. broxa.

5. Aprtukib. 3HaYeHME apTUKIEH, KOJIWYEeCTBO AapTUKJIEH B aHIVIMHCKOM s3bIKe, UX
olpeziesieHue KaK cJIoBa WM KakK 3JieMeHTa (OpMbI CylIecTBUTENbHOr0. Mopdonornyeckas,
KOMMYHHMKaTHBHAas1, CHHTAKCHUYECKasl POJIb apTUKIIA. AKTyaJIbHOE YJIEHEHHUE NPEIJIOKEHNS U
apTUKIIb.

6. T'maroxn, ero obmas XapakTepuUCTHKa Kak 4acTd peud. Cucrema TIarojbHbIX KaTeropuil.
Kareropus Bpemenu. OTHoOIIEHUE MEXTYy OObEKTHUBHBIM U IICUXOJIOIMUYECKUM BPEMEHEM U
rpaMMaTH4eCKUMH BpeMeHaMu. CuctemMa BpeMEH aHIJIMICKOro I1aroa.

HNuTepakTuBHas gopma: TucKyccHs O KOJIMYECTBEHHOM COCTaBE KATErOPUU BPEMEHHU.

7. Kareropus Buma. OOmui 1 JUIMTENbHBIA BUA. 3HAYCHHE M yHNOTpeOJIeHne KakKJoro BHJA.
OneHka pa3iIUyHBIX MOAXOAOB K XapaKTEpUCTHKE JUIMTENbHBIX (opM. Helrpanuzanus
OMIO3UIMK “‘o0uMi BHA - mponxoyukuTenbHbll Bun”. Ilepdext. Cropsl 0 cymHOCTH
nepdextHeix (opm. IlepdexkT kak BbIpa3uTeNb KaTeroOpuM BPEMEHHOW OTHECEHHOCTH.
Heiitpanuzanus onno3unuu “nepdext - HeneppekT”.

HNurepakTuBHas opma: rpynmnoBoe o0CyXJIeHHE cTaTyca NepPEKTHBIX GopM

8. Kareropust 3anora. 3HaueHHe AaKTHBHOIO M IaCCUBHOIO 3aJIOTOB. YTOTpebieHHe
accUBHOro 3ainora. [laccWBHBIN 3aM0r M COCTaBHOE MMEHHOE ckazyemoe. KommuectBo
3aJI0TOB B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3BIKE.

9. Henmunsle QopMbl THarosna, WX JBONCTBEHHBIH XapakTep. [JIaroibHbIE KaTETOPHH
HEJIMYHBIX ()OPM, UMEHHBIE U aIbEKTUBHBIE XapPAKTEPUCTUKH.

CHUHTAKCHUC

1. TIIpeamer cunrakcuca. OCHOBHBIE CHHTAKCHUECKHE TOHATHS. PasmuyHble TPaKTOBKHU
B3aMMOOTHOIIECHHUI cioBocodeTaHud U npennoxeHus. Ananuz nmo HC u TA B cuHTakcuce.
CnoBocoueranue. Coueranus tuna Prp.+N, N+V. CrnoBocoueranne u cioBo. Tumsl
cinoBocodyeTanuii. CrocoObl BBIPAKECHHS CHHTAKCUYECKHX CBS3€H B CIOBOCOYETAHUH, HX
3HAUYECHHE JIJI1 COBPEMEHHOTO aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.



NurepaktuBHass ¢opma: PaGora B mapax. OmpeneneHue TUIAa CIOBOCOYETAaHUH C
UCIIOJIb30BAaHUEM CTPYKTYPHOIH M CEMaHTHYECKOM Kilaccu(uKaiui.

2. Ilpennoxenue. IIpoGiema omnpenenenus npeanoxenus. Knaccupukanus npeanokeHUi o
IPU3HAKYy CHUHTAarMaTHUYeCKUX M MapaJurMatuyeckux cBsized. llpemioxkeHus mnpocteie U
CJI0XkHbIe. THIIBI IPOCTBIX NMPEAIOKEHUI. J[ByCOCTaBHBIE U OTHOCOCTABHBIE ITPEIOKEHUS.

3. Kareropuss MopmanpHOCTH. MOAANbHOCT, M NPEAMKATUBHOCTh. (CpeicTBa  BBIpaKEHUS
MOJAJIbHOCTH B AaHIVIMMCKOM s3blke. Kareropus HaxiioHeHus, e€ omnpenencHue. Cucrema
HAaKJIOHEHUH B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM s3blke. OOBEKTHBHBIE IPUYMHBI PA3JIUYHBIX
IIOXOJ0B K CUCTEME HakJIOHEHUN. V3bsaBUTENbHOE HaKiIOHEHKE. [loBeNnTEIbHOE HAKIIOHEHHUE.
Konctpykmus “Let + Infinitive”. KocBennoe HakioHenne. CHHOHMUMHUS W OMOHHMUS
rpaMmaTudeckux (opM riarona Kak OCHOBA PAa3JIMYHBIX IIOAXOJOB K CHUCTEME KOCBEHHBIX
HAKJIOHECHUH.

HNuTepakTuBHas popma: Kpyrisiii croi. [Ipo6Giema MHOro3Ha4HOCTH B c(pepe MOTAIbHOCTH.

4. T'maBHBIE WIEHBI IPEJODKEHUS, UX onpeeneHue. TuIbl moyiexaniero, TUIIbl CKa3yeMoro.
HNurepakTuBHas ¢opma: BelltonHeHue 3ajaHUi B ITpyNIax Ha ONPENEICHUE TUIIOB INIABHBIX
YJIEHOB NPEJIOKEHNUS.

5. OpnHOcOCTaBHBIE ¥  HEMOJNHBIC TpeIokeHus. CTUIMCTUYECKUE  OCOOCHHOCTH — UX
ynotpebnenus. IlpeanoxkeHus ¢ OIHOPOJHBIMM WieHaMH. BTopuyHas NpeauKaTHBHOCTS,
Hekcyc. [JoHsaTHe CI0KHOTO WIeHA MPEAJIOKEHUS.

6. BropocreneHHble WieHbl IPEUIOKEHUS, KPUTEPUH UX pa3rpaHUueHMsl, CMAHKpeTu3M. [Ipobiema
JIOTIOJIHEHUSL U OIIPENIEIICHUS KaK WICHOB MPEIOKEHUS.

HNuTepakTuBHas popma: YueOHas IUCKycCUs O SBJICHUU CUHKPETH3Ma B IpaMMaTHKe.

7. AKTyanbHOE YJICHEHHE NpPEIUIOKEHHUS, TeMa U peMa. AKTyalbHOE YJCHEHHUE U KOHTEKCT.
CpenctBa popMUPOBaHUS AKTYyaJIbHOTO YJICHEHUS (BbIAEICHUE PEMBI).

HNuTepakTuBHasi ¢opma: PaGora B mapax. 3amaHue Ha OIpEICIEHHE TEMbl M pPEMBI B
pa3IMYHBIX KOHTEKCTAaX.

8. CnoxxHoe mpeayoxKeHne, CPeICTBA CO3/IaHus €10 €INHCTBA U HEeIbHOCTH. CII0)KHOCOYMHEHHOE
IPEI0KEHNE KaK KOHCTPYKIUS COUMHUTEIBLHOM MOJIUITPEIUKALINH.

9. CnoXXHOITOMYMHEHHOE TPEATIOKESHNE KaK KOHCTPYKIUS TIOAYMHUTEIHHOHN MOJMTIPEINKAIHH.

6. IlepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOIO oO0ecmedyeHHs] [JIA CAMOCTOAATEJbHOH PadoOTHI
00y4YaKOIIUXCS M0 TUCHHILINHE

O6mmit o0BEM CaMOCTOSITENIBHOW pPabOTHl CTYJEHTOB MO JUCIMIUIMHE BKJIIOYAET
ayJUTOPHYIO U BHEAYAUTOPHYIO CAMOCTOSTENbHYIO pPa0OTy CTYACHTOB B TEUEHHE CEMECTpa.

[Ipn w3ydeHWH KaxJOH TEMBI CTYICHTHI JIOJDKHBI, MPEXKIE BCETO, O3HAKOMHUTHCS C
BompocamMu iIsi oOcyxzaeHus. Jlamee crneayeT BHUMATEIBHO O3HAKOMHTHCS C COJEp:KaHUEM
JICKITUH, BBHIMKCATh KITFOYEBBIC TOHATHS M TEPMHUHBI C WX OIpPEACICHUEM, YICIUTh BHHUMAHHE
MEPCOHAIUSAM, YIIOMHHAEMBIM B JIeKIIMU. CleayeT y4uThIBaTh, YTO COJAEP)KAHUE JIEKIMA HOCUT
KOHCIICKTUBHBIM XapakTep B CBS3M C TEM, YTO B OTBEACHHOE BPEeMs HEBO3MOXHO JOCTATOYHO
rIyOOKO OCBETUTh paccMarTpuBaeMble MpoOsieMbl. [loATOMy OTAeNbHBIE BOMPOCHI TPEOYIOT
NIyOOKOH CaMOCTOSATEIBHOW TPOPAOOTKH C WCIOJIB30BAaHUEM JIMHTBHCTHYSCKOW JIUTEPATYPHI,
CIIUCOK KOTOPOH C YKa3aHHEM CTPAHMII IPHUIaraeTcs K IIaHy KaXI0ro CEMUHAPCKOTO 3aHSITHSL.

[Tpy W3yyeHUW JaHHOW MUCIUIUIMHBI CIEAYeT YYUTBIBATh, YTO OIPEACICHHBIC BOIPOCHI
W3YYalOTCS CTYJIEHTAMU CAMOCTOSATEIhHO, MO0 HEKOTOPHIM W3 HUX TMPEANOojaraeTcss MOJArOTOBKA
YCTHBIX pedepaTUBHBIX COOOIIEHUH.

N3ydyeHne naHHOTO Kypca 3aKaHYMBAETCS HDK3aMEHOM, JUIS YCIEIIHOW CIadl KOTOpOTO
CTyJICHTaM HEOOXOJMMO O3HAKOMHTHCS C TIPEJCTABIICHHBIM B METOJMYECKUX PEKOMEHIAIMIX
CIIUCKOM BOIIPOCOB, BBIMOJIHUTH TIpeJjaraeMble MpEenojaBaTeieM TECThl, COJepKaIlue Kak
TEOPETHYECKUE BOMPOCHI, TaK M MPAKTHUYECKHUE 3aJaHUs MO MPOHACHHBIM TeMaM. [Ipemmaratorcs
TECTHI Pa3HOTO TUIIA — HA MHOYKECTBEHHBIN BBIOOP, HA COOTBETCTBHE, OTKPBITHIE TECTHI.



Mamepuaﬂbl, ucnojibzyembole ona meKyuieco KOHmpoJis ycneeaemocmu

odyuarowuxca no oucyuniune

Konrpoabnasi pagora Nel. Theoretical Grammar Syntax

1. Phrase

1.

Phrases may consist

(32 6am1a)

1. of only one word

N

. of two words

3. of more than two words

2. The corresponding transforms for the phrases are
a) my brother’s house 1. my brother defeated
b) my brother’s defeat 2. my brother was defeated
3. the house belongs to my brother
3. Whose eyes are green in the phrases:
1) her green cat’s eyes
2) her cat’s green eyes
4. The syntactical relations between the constituents of the phrase
a) well-done work 1. predicative
b) run fast 2. adverbial
3. attributive
5. The syntactical relations between the constituents of the phrase
a) (expected) him to come 1. predicative
b) read books 2. adverbial
3. attributive
2. Sentence
6. a) The structural meaning of the sentence is 1. intonation
b) The structural form of the sentence in oral speech is 2. predicativity
c) The structural form of the sentence in written speech is 3. predicate
4. punctuation
5. the predicative group
7. The main categories of predicativity are 1. mood
2. modality
3. word order
4. the category of tense
8.  The structures
a) the children are watching TV 1. a phrase
b) to watch TV 2. a form of the verb
C) to be watching TV 3. a sentence
4. the category of tense
9.  What distinguishes a sentence from all other languages? 1. the subject
2. the predicate
3. predicativity
4. predication
10. a) Primary predication is characterized by 1. actor-action relations
b) Secondary predication is characterized by 2. action-receiver relations
3. categories of predicativity
11. The communicative types of sentences are 1. declarative



2. negative
3. interrogative
4. exclamatory
12. The structural types of the composite sentences 1. a compound sentence
a) I’1l call you as soon as I come 2. a complex sentence
b) The door opened, and a man stepped out 3. two-member sentence
13. The underlined words in the sentences 1. an adverbial modifier of manner
a) My family are early risers 2. an attribute
b) Allin my family rise early 3. an adverbial modifier of time

14. Write down the sentences, underline the predicates and define their types.

2. | had to bit my lip not to laugh
3. I am eager to finish doing the test

. compound nominal
. compound verbal phrasal
. compound verbal modal phrasal

A. 1. compound nominal
1. They are growing vegetables here 2. compound verbal
2. Her eyes grew angry 3. simple verbal
B. 1. compound verbal modal
1. I have been looking forward to this meeting so long! 2. simple
3
4
5

IIpuMepHBIi nepedyeHb pedgepaTos

[IpoGnema yacteil peun B aHTIIUICKOM SI3bIKE

IIpo6nema Bu0- BpeMEeHHbIX (hOpM Ii1aroja B aHIJIMICKOM SI3bIKe
[Ipo6nemaruka 3am0roBeIX (OPM B aHTTIUICKOM SI3bIKE

[TpobremMa KOHCTUTYEHTOB OJISt MOAAIBHOCTH B AHTJIMICKOM SI3bIKE
[IpoGnema mpocToro nNpeasioKeHNs B aHTJINHCKOM SI3bIKE

ITpobnema cinoXXKHOTO MPeIoKEHNS B aHIJIMHCKOM S3bIKE
I'pamMmaTHUECKHE KaTErOpUU CYIIECTBUTEIBHOTO B aHIVIMHCKOM SI3bIKE

NoakowhE

Ilepeuens yueono-memoouueckux uz0anuil Kageopwt (yHusepcunema) no 60npPocam
OP2aHU3AUUU CAMOCIOAMEIbHOU PAOOMbL 00yUarOuUXC

I'pebenknna W.M. Meronuueckue peKkOMEHAALUMU IO TEOPETUYECKOH TIpamMmaTuke
AHTJIMICKOTO sI3bIKa: y4eb.-mMeTo. mocodue [Tekcr] / YapsH. roc. nen. yH-T um. M.H. YnbsHoBa. —
Vnesguosck: Yal'lTlV, 2017. 48 c.

7. ®OH/I OLEHOYHBIX CPEICTB JIfl NMPOBeJIeHUs] MPOMEKYTOYHON aTTecTaluu 00y4arommuXxcs
10 JUCUMILIMHE (MOTYJII0)

Opranuzanus v NpoBeJieHNe aTTecTANNU

®I'OC BO B coOTBETCTBUM C MNpUHIMIAMH bBOJOHCKOro mporecca OpUEHTHUPOBAHBI
MIPEUMYIIECTBEHHO HE Ha COOOIIEeHHE 00yJaromeMycsi KOMIUIEKCa TEOPETUUECKUX 3HaHWM, HO Ha
BBIpaOOTKY y CTyAEHTa KOMIIETEHLUMH — TUHAMUYECKOro Habopa 3HaHUM, yMEHHH, HaBBIKOB U
JUYHOCTHBIX KauyecTB, KOTOPbIE MO3BOJIAT BHINTYCKHHUKY CTaTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM Ha DPBIHKE
TPyZa ¥ YCHENHO NpOopeCCHOHATIBLHO PEaNTn30BbIBATHCS.

B nporecce onenkn 6akamaBpoB HEOOXOJUMO HCIONB3YIOTCS KaK TPaIWIIMOHHBIE, TaK W
MHHOBAIIMOHHBIE THUIIbI, BUABI U (pOpMbI KOHTpOJIs. [IpH 3TOM MOCTENEHHO TpaIUIIMOHHBIE CPEICTBA
COBEPUICHCTBYIOTCA B pyclle KOMIETCHTHOCTHOTO IIOAXOJa, a HWHHOBALIMOHHBIE CPEICTBA
aJanTUPOBAHbI JUIsl [IOBCEMECTHOI'O IIPUMEHEHUS B POCCUMCKOM BY30BCKOM ITPAKTHKE.

ILleq» mnpoBegeHHsi aTTecTallMd — IPOBEPKA OCBOECHUS OOpPa30BaTEIbHON NPOrpaMMbl
JUCHUTUTMHBI-IPAKTUKYMa Yepe3 CPOPMHUPOBAHHOCTh 00Pa30BaTEIbHBIX PE3yIbTATOB.



IIpoMe:kyTOo4YHAsl aTTeCTAlMsA OCYIIECTBISETCS B KOHLE CEMECTPA M 3aBEPIIAET U3YyUYCHHUE
JTUCIUIUIMHBI, TIOMOTaeT OICHUTHh KPYIMHBIE COBOKYIMHOCTH 3HAaHWM M yMEHUH, (HopMHUpOBaHHE
ONpPEIETIECHHBIX KOMIIETCHIIUH.

7.1. Ilepeuenv kKomnemenuuii, ¢ yKazaHuem 3manogé ux OpMuposanus 6 npouyecce
0CB0CHUS 00PA306aMENbHOU NPOZPAMMBL:

IHoka3aTenu ¢gopmMupoBanus
Jransl popMUpPOBaAHUA (bopmup
. KOMIIETeHIHH -
Komnerenuun KOMIIeTeHIU
oOpa3oBaTesibHbIE pe3yJabTaThbl (OP)
3HaTh YmMmeTh Baanerns
Teopernuecknii
(3HaThb)
- cneuu(puKy ¥ 3HAYUMOCTH
TEOPETUYECKOM TI'pPaMMAaTUKU
AHIVIMMCKOTO  s3bIKA  JUIS
OOIICHHWSI HAa  AHTJIMHCKOM OP-1
IK-1 SI3BIKE; OP-2
CIOCOOHOCTBIO - 0COOEHHOCTH
MIPOBOUTH COBPEMEHHOTO JTamna
JUHTBUCTUYCCKHA | PA3BUTHUSL M3Y4aeMOIO s3bIKa
i aHanu3 Tekcra / | U HUCTOPUH pa3BUTHUS
JMCKypca Ha | U3y4aeMOro s3bIKa
OCHOBE
CHUCTEMHBIX
3HAHUHU MoaeabHbIi
COBPEMEHHOTO (ymern)
JTana U UCTOPUHU
pa3BUTHUSA - TPEICTaBIsATH OCBOEHHOE
M3y4aeMbIX 3HaHMUE, UCTIOJIb30BATh €r0 Ha OP-3
A3BIKOB IIPaKTHKE; OP-4
- JIOTMYHO MPEACTaBIATh
OCBOCHHOE 3HaHUE;
MPOBOJIUTH pa3BEepHYTHIN
JINHTBUCTUYECKU I aHAIN3
TeKcTa / AUCKYpCa,
Teopernyeckuii
(3HATB)
- TOHATUMHBIA  ammapar
JUCITUATITUHBI,
MK =15 : | OZI)GCCI/IOHaJ'ILH
CHOCOOHOCTBIO K TepMnﬁonoprmo o OP-5
000011IeHMIO, ’ OP-6
00eCcreurBaOIIYIO
KPUTUYECKOMY .
JIOCTOMHOE MIPUMEHEHNE
OCMBICIICHUIO, .
TEOPETHYECKON TpaMMaTHKU
cUCTEMaTU3aluu .
B MPaKTUYECKON
uH(popMaluuy, )
NeSTEIbHOCTH;
aHaJIU3y JIOTUKHU
. - METOJIbI TPaMMaTHYECKOTO
paccyXJIeHuil u
. aHann3a
BBICKA3bIBaHU I
MoaenabHbli OP-7
(ymertn) OP-8




- MBICTIUTD JIOTMYECKH,
OTIpEeCIISATh IPUYUHHO-
CIIEJCTBEHHBIE CBS3H;
-aHaJIM3UPOBATh  SI3BIKOBBIC
SIBJICHUS, 0000111aTh u
CUCTEMAaTHU3UPOBATH HX;

CIOCOOHOCTh
PUMEHSTh
3HAaHUE JBYX
WHOCTPaHHBIX
SA3BIKOB JJIA
peuieHHs
poQeCCHOHAIIBH
BIX 33124
(OIIK-3)

Teopernyeckuii
(3HaTB)

OP-9

MojaebHBINH
(ymeTn)

OP-10

IMpakTuyeckunii
(BJ1a€eTh)

OP-11




7.2. Onucanue nokazameneii u Kpumepuee ouenHueanun Komnemeuum? HaA pas3indHbLX

Imanax ux Gopmupoeanus, OnNUCanHue WKail OYEeHUGAHUA:
Kapra 1uarnocTuku ¢c(popMrUpPOBAHHOCTH 00pa30BaTeIbLHbIX Pe3yJbTATOB

IToxa3zarenn popmupoBanus komnerenuuu (OP)

HANMEHO-
BAHUE
CPEJACTBA, OP- |OP-
PA3JTEJTbI (TEMBI)| ncnomssyemo-ro OF -1OP-20P-30P-40P-50P-60P-70P-80P-9 1 5 | 14
n/n| JUCHUITJIMHBI JUTSL TEKYIIETO
OLICHUBAHHUS
obpasoparet- MK-1 MK-15 | OIK-3
HOTO pe3yJsibTaTa
Tema 1. [Ipeamer
TEOPETUYECKOMN
TpaMMAaTHKH. OC-1
1 MeTob1 ['pymmoBoe + + + + + + +
rpaMMaTHYECKHUX obcyxaeHne
MCCIIEIOBAHUMN.
Tema 2. OOmme 0ocC-1
2 [BOIIPOCHI YacTeit I'pynmosoe + | + + | + + |+ |+
peun. 00CyXKJIeHUE
0oC-1
Tema 3. Orélz:y}gKnﬂoe];oHee + + + + + + +
Hs OC -2
3 CymecTBHTebHOE. Mpaxtmeckoe | + | + | + | + | + | 4+ |+ | 4+ |+ | + | +
I'pamMaTuyeckue
3aJJaHne
KaTeropuu 0C-4
CYLIeCTBUTEIbHOIO. BhicTymenue el e el el el ol ol o4 N
repes rpynmnou
0oC-1
I'pynimoBoe + + + + + + +
Tema 4. I'naroJ. obeyxnenne
OC-4
Oo0mas
4 xapakTepHUCTHKA. PPICTYTIICHHE | + |+ |+ |+ |+ |+ |+ |+ |+ |+ |+
I'pamMaTHyeckue 1EpEL rpyTmon
KaTeropuM rjiaroJia. oC 2
[IpakTrnueckoe + + + + + + + + + + +
3aJJaHne
0oC-1
I'pynimoBoe + + + + + + +
Tema 5. [Ipeamer 00CyXKJeHHe
CHHTaKCHCA.
5 (OcHOBHEIC 0C-2 e T e O O NG e O A O
CHHTaKCH4YeCKHe IIpakTrnueckoe
MOHSATHS. 3aJjaHue
CaoBocoveranmne. |OC-4
BBICTYNIJICHUEC + + + + + + + + + + +
nepes rpynmnomn
6 [Tema 6. 0C-1 + | + + | + + | + | +




IIpensoxenne. ['pynnosoe
Kaaccudpuxauumn o0CyXJIeHIe
npeaioKeHu . 0C-4
BBICTYIUICHHE + |+ |+ |+ + |+ | +
nepes1 rpynmnou
0C-1
['pynimoBoe + |+ + | + | 4+
00CYyXKCHHE
Tema 7. I'J1aBHBIC U 0C-4
BTOPOCTEHEHHbIC BBICTYIUICHHE + |+ |+ |+ + |+ | +
[LICHE repes rpynmnou
npeIJi0KeHUsl. 0C_2
[IpakTnueckoe + |+ + |+ + | + |+
3aJlaHue
Tema 8. 0C-3
AKTyaJIbHOE Kontponbnas + | + + | +
YjIeHeHHe pabota
NpeaIoKeHUs 0oC-4
BBICTYNJICHUE + + + + + + + + + + +
nepej rpynnou
JK3aMeH 0C-5
9K3aMeH B (popme ycTHOro cobeceoBaHus MO BOIIPOCaM

O1leHOYHBIMH CPEICTBAMU TEKYIIETO OLEHUBAHUS SBIIAIOTCS: TPYIIOBOE O0OCYXKIEHUE,
IPAKTUYECKHUE 3a/laHusl, BBICTYIUIEHUE Mepel PYIION, KOHTpOIbHAas padoTa MO TEOPETUYECKUM
BONPOCaM JTUCHUILIMHBI. KOHTPOJIb yCBOCHHs MarepHajia BEIETCS PEryJIIPHO B TCUCHHE BCETO
ceMecTpa Ha JJabOpaTOPHBIX 3aAHITHSIX.

KpuTepnu H IIKAaJIbl OCHUBAHUSA

OC-1 I'pynnoBoe odcy:x1eHue

KpnTepml U IIKAaJa OHCHUBAHUA

Kpurepuit Oransl MakcumanbHOE
dbopMupoBaHUs KOJIMYECTBO 0asIoB
KOMIETEHINI

3HaeT OCHOBHBIC ITOHSITUS TeOpeTI/I‘{eCKOﬁ
TpaMMaTHKH, U3y4a€MBbIC B paMKax

JTAaHHOW KOHKPETHOM TEMBI, Teopetnuecku

rpaMMaTH4YEeCKHUE KaTerOpvH, OIIO3UIHUH, i1 (3HATH) 5

OCHOBHBIE TOAXOABI K KIacCHU(PUKAIIUU

rpaMMaTHYECKUX SIBJICHUM.

3HAeT CIIOPHBIE BONPOCHI, MHEHUS YUEHBIX

Teopetnuecku
1O COOTBETCTBYIOWIIM PAsienam 1 TeMa i (3maTs) 5
TEOPETUYECKON I'PaMMaTHKHU.
Bcero: 10
OC-2 IIpakTHyeckoe 3a1aHue
Kpurepnii Oransl MaxkcumanbHOE

dbopMupoBaHHSs KOJIMYECTBO 0aJIOB
KOMIIETECHIIUI

Hcnonp3yer TeoOpeTHYECKUEe 3HAHUA IS TeopeTnuecku 3




BBIIIOJIHEHUSI IIPAKTUYECKOTO  3a/IaHus,
cobmoiaer TpeOOBaHUS, MPeNbsIBIIEMbIC
K COJIEpKAHUIO, CTPYKTYype u

i (3HATh)

0(OPMIICHHIO.
Mosxket BBITIOJHUTH PAKTHYECKOES 3
3aJjlaHie CaMOCTOSTENIbHO, TpuOeras B .
ciyyae 3aTpyIHCHHH HE K TOMOIIN A
IPero/IaBaTessl, a UCIONb3Ys CIPAaBOYHBIN (ymers)
Marepuall.
IIpu MPE3CHTALNN BBIIIOJTHEHHOTO 4
3a7aHusl  COONIOAET SA3BIKOBBIC HOPMBI, MopenbHbIi
Jaet COOCTBEHHYIO OIICHKY (ymeTtn)
BBIITOJTHEHHOMY 3aJIaHHIO.
Bcero: 10

OC-3 KourpoabHas padora

KonTponbras pabota npeacrapisieT coooit Tect u3 15 Bormpocos (30 6amon), (oOpasers Tecra

MPUBEJICH B 1.6 IPOrPaMMBI).

KpnTepml H HIKaJa OHCHUBAHUA

Kpurepnit [Ixana
Orarbl OLICHUBAHUS
bOpMHpPOBaHUSI KOMIIETEHI] (MakcuManbHOE
KOJIMYECTBO OAJIIIOB)
3HaeT OCHOBBI TEOPETHYECKON Teoperndeckuit 30
rpaMMaTHKH (3HaTB)
OC-4 BeicTynienue nepen rpynmnoi
Kpurepnii Oransl MakcumanbHOe
dbopMupoBaHUS KOJIMYECTBO OajlyioB
KOMIIETECHIIUI
[IpuBOIUT OCHOBHBIE MOJOKEHUS
TEOPETHYECKOM TpaMMaTUKH, KaTeropuH,
OTIMO3UIINH, KJ1accupuKauuu Teopernuecku 4
rpaMMaTHYe€CKUX  SIBICHUW  METO/OB i (3HATh)
rpaMMaTH4YeCcKOro  aHajau3a, KOTOpbIe
M3Yy4aloTCs B paMKaxX KOHKPETHOM TEMBbI.
AHanu3upyer TrpaMMaTHYeCcKHe
SIBJICHUS, KaTeropuH, OTITIO3UIINH,
Kiaccuukanum TpaMMaTHYECKUX MonenbHbli 3
SABICHUM  METOJOB  I'PaMMAaTU4YECKOro (ymetn)
aHaJM3a, KOTOpbIE H3Y4aroTcsl B paMKax
KOHKPETHOU TEMBI.
®opmynupyer U OOOCHOBBIBAET
CBO€ COOCTBEHHOE MHEHHE II0 TIOBOY MoebpHEBII 3
rpaMMaTHYEeCKUX KaTeropui, KOTOpbIE (ymeTn)
M3Yy4arTCsd B paMKaxX KOHKPETHOM TEMBI.
Bcero: 10




OC-5 Jx3ameH B popMe YCTHOTO co0eceTOBAHUSA MO BONIPOCAM

[Tpu mpoBeneHNM SK3aMeHa YYUTHIBAETCS YPOBEHb 3HAHMN 00y4aroulerocs npu oTBeTax Ha
BONPOCHI (TEOPETUYECKH 3Tan (POPMUPOBAHUS KOMIIETCHIIHI), YMEHHE O0Yy4aroerocsi OTBeUaTh
Ha JOIMOJIHUTENbHBIE BOMPOCHl IO NPUMEHEHHUIO TEOPETUYECKHX 3HAHWM Ha TMPAKTUKE U 110
BBHITIOJTHEHUIO OOYyYaromieMcs 3aJlaHui TEKYyIIero KOHTPOJs (MOACIbHBIA 3Tan (GopMHUpOBaHUS

KOMITCTCHIIHH ).
Kputepun u mkaJja oneHnBaHus IK3aMeHa:
Kpurepuit DTansl KonnuectBo
(dbopMUpOBaHUS OaioB
KOMIETEHINH

OOyuaronmiics HEePEUnCIIsIeT
OCHOBHBIC  IIOJIOKEHUS TEOPETHYECKOM Teoperuecki
rpaMMaTHUKH, KAaTCTOPUU,  ONIIO3HIIHH, i (3a1D) 0-23
KJaccuukanum rpaMMaTHYECKUX
SIBIICHUM.

OOyuaromuiics 3HAaeT OCHOBHBIC
MIOJIOKCHUS TEOPETUYECCKOW T'PaMMATHUKH, Teoperuuecki
KaTerOpHH, OIIIO3HIINH, KﬂfccmbHKauI/m it (3saD) 24-43
rpaMMaTHYeCKUX  SBICHHUH  METOJIOB
rpaMMaTHYECKOTO aHAJIH3a.

OOyuatomuiicss ~ 000CHOBBIBAET
OCHOBHBIC TIOJIOKEHUS TEOPETHYECKOM
rpaMMaTUKH, KAaTCTOPUU,  ONIIO3HIIHH, N S ———
Knaccn(?nxaunn rpaMMaTH4YECKUX (yMeTh) 44-60
SIBJICHUH, MIPOBOIUT aHaju3
TEOPETUIECKOTO u (hakTUUeCKOTO
SI3BIKOBOTO MaTepuaia

7.3. Tunoevle KOHmMPObHBIE 3A0AHUA UAU UHble MAmMeEPUaibl, HeodXooumovle 014
OUEeHKU 3HAHUIL, YMEHUIl, HAGbIKOG U (Ul) ONbIMA 0eAmenbHOCH U, XAPAKMEPUIYIOUWUX IManvl

dopmuposanua komnemenyuil ¢ npoyecce 0C60eHuUs 00PA306aAMENbHOU NPOZPAMMDBL:

IIpuMepHBbIii NepedyeHb BONPOCOB K IK3aMeHy

Morphology

1 Levels of grammatical organization.
2. Paradigmatic and syntagmatic relations in morphology.
3 Main morphological units. The notion of allomorph.
4. Grammatical categories. The notion of opposition.
5 IC method.
6. Transformational method.
7. Methods of distribution and substitution.
8 Parts of speech. Russian grammarians' classifications.
9. H. Sweet's classification of parts of speech.

Ch. Fries's classification of parts of speech.
10. The problem of notional and functional parts of speech.
11. The noun: general characteristics; lexico-grammatical subclasses of nouns.
12. The category of case; analytical cases; no-case system
13 Two-case system; meanings rendered by the genitive case.
14 Nature of the -'s sign.
15. Essence of the article; a word or a morpheme; number of the articles in English.



Meanings of the article.

The communicative and syntactical roles of the article.

The verb: general characteristics; lexico-grammatical subclasses and their reflection in
morphological & syntactical properties of verbs.

Category of tense; time & tense; different classifications offenses in English.
Continuous forms and their interpretations.

. Perfect forms and their interpretations.

Syntax

1

SERRBRRBOONO OIS0

Basic syntactical notions. The principal difference between a phrase and a sentence.
Paradigmatic and syntagmatic relations in syntax

The phrase; the problem of PRP+N phrases and N+V phrases.

Classification of phrases.

Ways of expressing syntactical relations within a phrase; their significance in English.
The sentence (definitions, components, structural meaning and form).

The notion of predicativity, categories of predication.

Classifications of sentences (communicative and structural types).

Main members of the sentence (definitions; differences in  defining the predicate).
The subject: types.

The situational complement.

The Predicate: Types.

Secondary members of the sentence (traditional approach).

Syncretism.

The problem of complex object and complex subject; secondary predication.

The syntaxeme theory.

Actual division of the sentence. Means of expressing the theme and the rheme.
Members of the sentence and the actual division (the communicative value of the article and
the article usage with different members of the sentence).

18. Types of Questions and the actual division.
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14.
15.

16.
17.

18.

19.

20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
217.
28.

29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

0.
11.
12.
13.

IIpumepHasi TeMaTHKAa KYPCOBBIX U BBINYCKHBIX KBAJTU(PUKANMOHHBIX PadoT

Tunsl onpeaenenuii 1 ynorpedaeHue apTHKISL

Kareropus naznexa cymecTBUTEIbHOTO B aHIJINHCKOM SI3bIKE

[Tpo6iiema cyOcTaHTHBAIIMY NIPUIIAraTeNIbHBIX U MPUYACTUN

['pamMmmaTHUECKHE KATETOPUU CYIIECTBUTEIBHOTO B aHIVIMICKOM SI3bIKE

CuHTakcnyeckre KOHCTPYKLIHUH Pe3yIbTaTUBHOCTU B COBPEMEHHOM AHTJIMHACKOM SI3bIKE
OcobenHoctu yrnoTpedneHusi HHPUHUTHBA B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE

Tunel npeIuKaToB B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM SI3bIKE

OYHKIMOHAIBHO — CEMaHTUYeCcKuil ctatyc npudactus |

KorHuTHBHBIE XapaKTEPUCTHKH CIIOCOOOB BHIPAYKEHHSI LIEIIH

CemaHTHKa UMIIEpaTBa

Kareropus naznexa UMEHHU CYIIECTBUTEIILHOTO B aHTJIMMCKOM S3BIKE.

Crartyc 006pa3zoBaHuil «CyIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTEIHLHOEY.

CucremMa BUJIOBPEMCHHBIX (DOpPM aHMVIMKCKOTO TJaroiia U OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHUS
Indefinite u Continuous.

WM CyliecTBUTENBHOE B aHTJIUHCKOM SI3BIKE.

WNHBepcus Kak CpeICTBO BBIPAXKEHUS TEMa-peMaTHYECKUX OTHOILICHWH B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE

[Tpo6iieMa MHOTO3HAYHOCTH B cpepe MOJAIbHBIX IJ1arojioB

JIeKCHKO-CeMaHTHYECKUE TPYINIBl a0CTPAKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE

@YHKIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKUN  CTAaTyC CJIOKHOIO  JIONOJHEHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE

QOYHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH TJIAaroJIOB  AMOIMOHAIBHO-OIICHOYHOM
rpymmbl appreciate, cherish, value.

Tunsl npeIuKaToB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

TunbI CBA304YHBIX I71aroJIOB B COBPEMEHHOM AHTIINNCKOM SI3BIKE.
@OYHKIMOHATBHO-CEMaHTUUECKUN CTAaTYC T€PYHIUSI B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM SI3BIKE.
OyHKIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKHH CTaTyC HH(UHUTHBA B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.
CeMbl reHUTHBA U YIOTPEOIEeHUE apTUKIIS.

VYnorpebneHnue apTUKIIS C CYIECTBUTENbHBIM B (DYHKIIMH JOMOJTHEHHUS.

[TpoGiiemMa rpaMMaTHUECKON KaTETOPUH POJia B aHTJIUIICKOM SI3BIKE.

O6pazoBanus N+N B aHTTTUHCKOM ¥ HEMEILIKOM SI3bIKaX.

OcoOeHHOCTH yNOTpeOJieHUs apTUKISL C CYHIECTBUTENbHBIM B (DYHKIMH HMMEHHOTO
MpeNKATUBA.

Yrorpebienre apTUKIsS ¢ MMEHAMU COOCTBEHHBIMH.

HeoHO3HaYHOCTh NPUHIMIIOB COTIACOBAHMSI IMTOAJIEXKAILETO U CKAa3yeMOTO.

Oco0eHHOCTH yNIOTPeOIEHHSI MOAABHBIX TJIar0JIOB € Mep(EKTHBIM HHPUHUTHBOM.
OcobeHHocTH ynoTpeOiIeHnss MOJAIbHBIX TJ1arojoB B MPUAATOYHBIX MPEIT0KECHUSAX.
Kareropus pe3ynbTaTHBHOCTH B COBPEMEHHOM aHTJIUIICKOM SI3bIKE

[Tpobnema KaTeropuu HaKJIOHEHUS! B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

WNupopmarinoHHast 1 rpaMMaTideckasi QyHKIHS MOAJIEKAIIEr0 B aHTTIUHCKOM SI3bIKE

Tumnbl onpeaeneHuid U yIOTpeOIeHUs apTUKIIEH.

Jlexcuueckasi coueTaeMoCTh (pa30BBIX TJIAr0JIOB.

OcobenHocTr ynotpeOieHns: NacCHBHOW KOHCTPYKILIMU B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

7.4. Memoouueckue mamepuansl, onpeoensalujue nPoyeoypsl OUEHUBAHUA 3HAHUL,

YMeHUil, HAgblK08 U (Uau) onvima OeameabHOCmU, XapaKmepu3yujux Imansl Gopmuposanus
Komnemenyuu.



Kpartkas xapakTepucTHKa MpOLEeaypbl pealn3aluy TEKYIEro U NPOMEXYyTOYHOTO KOHTPOJIA
JUTSL OIICHKY KOMIIETCHIINM 00yJaromnXcsl MpeCcTaBlieHa B Ta0IHIIE.

Hanmenos Kparkas xapakTepucTHKa IpoLeyphl [Ipencrasne
aHUE OLIEHOYHOTO OLICHUBAHUS KOMIIETCHIIUM HUE OLIEHOYHOT O
i/ CpencTBa CpencTBa
v B oHe
I'pynmoBsoe [Tpu rpynmoBoM OOCYXIEHHH 3aJaHHOH TeMbl | Tembl Ay
o0cyxieHue OLICHMBACTCA  COJCP)KAHUE  BBICKA3bIBAHUH | IPYIIIOBOIO

KaXJIOr0 M3 BbICTyMaomux (000CHOBAaHHOCTD | 00CYXACHUS
UCTIONIB3yeMON MH(OPMAINH, TOCTOBEPHOCTh
HCTOYHUKOB, CaMOCTOSITeNIbHAs OLICHKA
BOIIPOCA, coziepKaHue BBICTYIUICHUS
3asfBJICHHON TeMe, COOJIIOJICHHE S3BIKOBBIX
HODPM, BJIaJIcHHE HeBepOAIbHBIMH CPEACTBAMH).

IIpakTrueckoe MoskeT BBIIOJIHATBCS MHAWBUAYAIbHO, B napax | [lepeuens 3amanunii
3aJIaHue aubo B Maneix rpymmax (mo 3 uenoBeka) B | IS
ayJUTOPHOE U BO BHEAYAUTOPHOE BpeMs (COOp | MHAMBUIYAIBHOM
Martepuasa 1o Teme paboThl). paboThI
KoHntposbHas KonrponpHast paborta BeimonHsieTcst B ¢opme | TecToBbie 3a1aHus
pabora IIMCBMEHHOTO TECTUPOBAHUS 10

TEOPETHYECKUM BOIlpocaM Kypca. Permament —
1-1.5 MUHYTBI HA OJTUH BOIPOC.

Ok3ameH B popme | [IpoBoguTcss B 3amaHHBIA  CpOK, coriacHo | Kommiekt

YCTHOT'O rpaduky yueOHOro mpoiecca. [Ipu | npumepHBIX
co0eceloBaHus [0 | BHICTABICHUM OLICHKM YYMTBHIBAETCSI YPOBEHb | BOIIPOCOB K 3aueTy.
BOIIpOCaM NpUOOPETEHHBIX  KOMIIETEHLUH  CTYyJEHTa.

Komnonent «3HATH» OLICHUBAETCs

TEOPETUUYECKUMH BOIIPOCAMU 10 COAEPKAHUIO
JUACIHUIUIMHBI,  KOMIIOHEHTBI  «yYMETb» U
«BJANETH» -  IPAKTUKOOPUEHTUPOBAHHBIMHU
3aJaHUSIMU.

B koHII€ M3Y4YEeHHS TUCIUTUTMHBI TTOABOASTCS UTOTH pabOTHI CTYICHTOB Ha JIEKIIMOHHBIX U
71a00paTOPHBIX 3aHATUSX TYTEM CYMMHPOBaHMs 3apab0TaHHBIX 0aJUIOB B TEUEHUE CEMEeCTpa.

KpuTepnu OlleHMBAHUSA 3HAHUI CTYACHTOB II0 ITUCHUIIJIMHE

N Bun nestennrHOCTH Maxkcumansgoe | MakcuMallbHOE
n/m KOJIMYECTBO KOJINYECTBO
0amioB Ha 0aJII0B MO
3aHATHA IUACIUATIIHHE
1 ITocerienne nexkmn 1 12
2 ITocemenune 3aHATHI 1 18
3 Pabora Ha 3aHgTHH: 10 180
-caMOCTOsATeIbHas padoTa; 4
-paboTa y J0CKH; 3
-pe3yNbTaT BHIMOJTHEHHSI TOMAITHEH 3
paboThI
4 KonTponsHOe Mepomnpusitue 30
pyOEIKHOTO KOHTPOJIS
5 PyOexHbII KOHTPOJIb 60
)% 3 3a4YETHERIX €TUHUAILL 300 OasuroB




| TOrO: |

®opmupoBaHue 0aJVIbHO-PEHTHHIOBOH OLIEHKH PadoThI CTY/IeHTA

ITocemenu | Ilocemenue Pabota Ha KonrponsHo | PyGexHsbr
¢ JISKIIMKA | JTabopaTopHBI | JIAOOPaTOPHBI e 51
XU XU MEpOTIPUSITH | KOHTPOJIb
MPAKTUYECKHUX | MPAKTHYECKUX | € pyOeKHOro
3aHATUH 3aHATUAX KOHTPOJIS
7| Pasdamnosk |y | qge1=18 | 18x 10=180
CEMECT | a mo BUIaM 30 damoB 60 0aoB
OajuioB OajuoB OamioB
p pabor
N 300
Cymmapssiii | 12 6anos 210 6annoB 240 G6annoB
306aw10B max 0anoB
Makc. 0ar max max max Mmax

Kputepuu onenuBanusi padboThl CTyJ€HTA M0 AUCHHUILJINHE

[To uroram 7 cemecTpa, TpymoEMKOCTh KoToporo coctaBiser 3 3E, cryneHT HalOupaer
onpenenéHHOEe  KOJMYECTBO  OajlloB, KOTOPOE COOTBETCTBYET OLIEHKE 110  INPUHATOU
4eThIpEXOANBHON IIKaJe, XapaKTepU3YIOIIel KauecTBO OCBOEHUS CTYJACHTOM 3HAHUW, YMEHUH U
HaBBIKOB 10 JUCLHUIIJIMHE COTJIAaCHO CIIEAYIOIEN TabauLe:

Ouenka Bbansbl
(B 3E)
«OTIUYHOY 271-300
«XOPOIIIO» 211-270
«YAOBIIETBOPUT 151-210
SIIBHOY
«HEYIOBJICTBOPUTEIILHO meHee 150

8. IlepeyeHb OCHOBHON M /IONOJHHUTEJIbHOH Y4Ye0OHOH JUTepaTypbl, HE0OXOAMMON A1
OCBOCHUS IMCLHMIINHBI

OcHoBHasi iMTEpaTypa
1. Typenu B.B. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHCKOTO s3blka. CpaBHHTENbHAS THUIIOJIOTHS AHTIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB: yueb. mocobue - 5-e uzn. - M. : daunTa: Hayka, 2008. - 168 c. (bubdinorexa Yal'TIY).

2. KoOpuna H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOT'O aHTIIMHCKOTO s3bIKa: y4e. mocodue - M. : Bricmas
mkona, 2007. - 368 c. (bubmmoreka Yal'TIY).

3. XymskoB A.A. Teoperuueckasi rpaMMaTHKa aHTJIUHCKOIO s3bIKa: yued. mocodue it By30B - M. : Akagemus,
2005. - 253c. (bubaunoreka Yal'IIY).

4. Baox M. SI. Teoperuueckne OCHOBBI TPAMMATHKH: [y4e0. Ui BY30B IO JMHIHCT. CIell.]| - 3-¢ u3f., ucmp. - M.:
Bricmas mkomna, 2002. - 159¢. (bubmuoreka Yal'IIV).

5. Jleunkuii 0. A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOIO AHIVIMICKOrO s3bIKa: yueOHoe mocobue. - M.:
Hupexr-Meaua, 2013. - 156 c. [DnexkrponnsbIit pecypc] - Pexum JocTyna:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_red&id=210501&sr=1



JlonoiHUTeIbHAS JTUTepaTypa

. Beiixman, I'puropuii A6pamoBud. HoBoe B rpaMMaTHKe COBPEMEHHOI'O aHTJIMMCKOTO SI3bIKA:
yue0. mocobue aist By30B - M. : Actpens ; 2002. - 542¢. (bubmmoreka Yl TIV)

Wnpum B.A. CTpoif COBpEeMEHHOI'0 aHTIMUCKOTO s3bika [ TekcT] : [ydeOHUK O KypCy TeoperT.
rpaMMaTUKH JUIS CTYACHTOB IeJ. MH-TOB]| : (Ha aHMI. 3.). - 2-¢ u3A. - JIeHWHrpan :
[Ipoceemenue, Jlenunrpaackoe oraenenue, 1971. - 366 c. (bubnuoreka Ynl'TIY)

I'pammaruka anrauiickoro si3bika. Mopdomnorus. Cunrakcuc [Teker] : yue0. ans By3oB / H.A.
Ko6puna, E.A. Kopueesa, .M. Occorckas, K.A.I'yzeeBa. - 2-¢ u3n., ucnp. u gomn. - CaHKT-
[TerepOypr : [lepcriektuBa: Coros, 2008. - 524 c. (budmmortexka Yal'TIV)

NBanoBa WN.II. Teopermyeckas rpaMmarhka COBPEMEHHOTO AaHIJIIMHCKOro si3bika [Tekcr] :
[yueOHHK JIJIsl MHCTUTYTOB U (DaKyIbTETOB HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB. - MockBa : Beiciias mkona,
1981. - 285 c. (bubnuoreka Yul'IIY)

Apnonba U.B. Jlekcukonorusi COBpeMEHHOTO aHTJIMKACKOTO si3bika [TekcT| : yueOHUK sl uH-
TOB M (paK. HHOCTP. 513. - 3-€ U3, mepepad. u gom. - Mocksa : Beiciias mkoua, 1986. - 295,[1]
c. (bubnuorexa Yal'IlV)

HprenpeBa H.®. CrpykTypa npemsioKeHUuss B AHIVIMICKOM si3blKe [TeKCT] : MpakTUYeCKHil
Kypc; yaeOHOoe Tocodue it MH-B B (haKyIbTeTOB MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. - MockBa : Bricmias
uikona, 1969. - 160 c. (bubnuorexka Yal'I1VY)

[TpuoeiTok U.U. Teoperndeckas rpaMMaTKa aHTIUHCKOTO si3biKa [TekcT] : yueOHOe mocooue
IUTst BY30B. - MockBa : Akagemus, 2008. - 253,[1] c. (bubnunorexa Yal'IIY)

Beiixman I'.A. I'pammMaTika Tekcrta: yued. mocodue mo asri. si3plky - M. : Beicmias mikona,
2005. - 638c. (bubmmoteka Yal'TIV).

BuxynoBa E.A. Teopernueckas rpamMmarhka COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO s3bIKa : y4eOHOe
nocobue / E.A. Bukynosa. - EkatrepunOypr : U3narensctBo Ypanbckoro ynusepcurera, 2014,
- 89 c. URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=276564

O.llepeuens pecypcoB HHGOPMALMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIMOHHOH ceTn «HHTepHeTY,
HEeOOXOAUMBIX /1J151 OCBOEHMS THCHUILIUHBI (MO1YJIs1)

Humepnem-pecypcoi

1. Abc-English-Grammar.com: HHTEpakKTUBHOE M3YYEHHUE aHMIUNCKOTO s3bIKa on-line
http://abc-english-grammar.com/

2. UWnrepHer-pecypcesr: http://superlinguist.com, http://englishtips.org/,

3. I/IHTepHeT-pecypc Mo TCOPECTUYCCKUM JIMHI'BUCTUYCCKUM JUCIHHUIIIIMHAM. Pexum AOCTYyIA:
http://www.yazykosnanie.ru/

4. http://bbc.com
5. http://breakingnewsenglish.com/

Inexkmponnvie oudbruomeunvie cucmemsl (IbC), c komopvimu compyonuuaem
«¥Yal'lly um. H.H. Ynvanosea»

| Hassauue O6C | Ne, nata | Cpox | Komuue |
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10. MeToanueckue ykazanus JJisi 00y4ar0mMXcs M0 OCBOCHUIO M CUMILIUHBI (MO1YJIs)

JlanHble yKa3zaHus NPU3BAHBI IOMOYb CTYJEHTAM ONTHUMAJIbHO OPraHU30BaTh IIPOLECC
U3Yy4YEHUS TEOPETUUECKON IPAMMATUKH aHIJIMMCKOTO S3bIKA.

[lpn wn3y4eHHWU KaKAOW TEMBI CTYACHTHI JOJDKHBI, IPEXKIEC BCETO, O3HAKOMHUTHCS C
BoIpocaMu Juisi obcyxkaeHus. [lanee ciexyeT BHHMATENbHO O3HAKOMUTBCA C COACPIKAHHEM
JCKIUH, BBIMKCATh KIIOUEBBIC TOHATUS M TEPMUHBI C HMX ONpEACICHUEM, YACIUTh BHUMaHHE
nepcoHaiusaM, YynOMHHACMbIM B JICKIIUU. CJIGI[yeT YUYUTBIBATb, YTO COACPIKAHUC JICKIIPIfI HOCHUT
KOHCIIEKTHBHBI XapaKTep B CBA3M C TEM, YTO B OTBEAEHHOE BPEeMS HEBO3MOXKHO JIOCTaTOYHO
riryOOKO OCBETHUTHh paccMaTpuBaeMble MpoOsieMbl. Ilo3TOMy oOTHenbHBIE BOMPOCH TPEOYIOT
rITyOOKOH CaMOCTOSTENIbHON MpPOpPabOTKM C HCIIOJIb30BAHUEM JIMHTBUCTUYECKON JIMTEPATYPHI,
CIHCOK KOTOPOH € yKa3aHHEM CTPaHMII IPUJIaraeTcs K Iiany KaXJI0ro CEMUHAPCKOTO 3aHATHSI.

[Ipu pabote ¢ yueOHON TUTEpaTypoil ciieqyeT oOpamarh 0co60oe BHUMAaHHE HA OCHOBHbBIC
MOHATHS O KaXJAOW TeMe, Ha JIOTMYECKYIO CBSI3b KaXKJIOW MOCIEAYIOIIEH TEMBbI C MPEIbIAYIIECH
temoil. Kpome Toro, cTyJieHT JODKEH YMETh aHAIM3HpOBaTh MPHUBOAMMBIE aBTOPAaMH Y4eOHHMKOB
TOYKHM 3pEHMsI BEAYIIMX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOE€KHBIX JIMHIBUCTOB 10 CIOPHBIM BOIPOCAM,
00BEKTHBHO OLIEHMBATh WX, U3JIaraTh U OOOCHOBBIBATH CBOIO TOUKY 3PEHMS, OOBSICHITH MPUUMHBI
paznuuMsi BO B3MIsIax y4y€HbIX. B mporecce paboTel ¢ yuyeOHOM M HayyHOW JUTEpaTypod y
CTYJEHTOB MOTYT BO3HUKHYTH TPYJHOCTU C IIOHMMAHUEM CIIOKHBIX TEPMHHOB, TO3TOMY WM
PEKOMEHAYETCS UCTI0NIb30BaTh CIIPaBOYHBIE TOCOOUSI.

Iloce 03HaKOMJIEHMSI C TEOPETMUYECKMMM MaTepUallaMH CTYACHTaM CIEAYET COCTaBHUTH
IUTaH CBOETO OTBETa Ha 3aJIaHHBIM BOIPOC J1aOOPaTOPHOI0/CEMUHAPCKOro 3aHATHs. BaxkHo, 4TOOBI
CTYAEHT MOTI MJUIIOCTPUPOBATH TEOPETUYECKHM Marepuan COOCTBEHHBIMH NpHUMEpaMHU M3 Kypca
IIPaKTUYECKOW TPAaMMAaTHKH HEMELKOTO A3bIKa. ECiau NMpyu MOAroTOBKE K CEMUHAPCKOMY 3aHATHIO Y
CTYZICHTa OCTAIOTCSl HEBBIACHEHHBIMH HEKOTOpBIE BONPOCHI, OH JTOJDKEH C(HOpMYyIUpOBaTh MX U
MPEIJIOKUTH 7151 OOCYKACHUSI B TPYIIIIE.

Ha camocrosTensHyto paboTy cTyneHTaM nporpammoit otBoautcs 37 yacos. [Ipu uzydenuun
}IaHHOI\/’I JOUCHUITIINHBI cne)]yeT y’—II/ITI)IBaTI), qT0 OHpe}IeHéHHBIe BOHpOCI)I I/I3yan0TC$I CTYJIGHTaMI/I
CaMOCTOSITENILHO, 10 HEKOTOPBIM M3 HHUX MpPEIoyiaraeTcs MOATOTOBKA YCTHBIX pedepaTHBHBIX
COOOIIEHU.

I/IsyquHe JAaHHOT'O KypcCa 3aKaH4YUBACTCAd OK3aMCHOM, JJIA YCHGIHHOP'I CIa4r KOTOpPOro
CTYACHTaM HCO6XOJII/IMO O3HAKOMUTLCA C TMPEACTABJICHHBIM B MCTOAUYCCKHUX PCKOMCHIAAIUAX
CIIMCKOM BOIIPOCOB, BBIIIOJHUTE IMPEAIara€MbI€ IMpEnogaBaTejieM TECThI, COACPKAIIUC KaK
TCOPCTUUCCKHUEC BOIIPOCHI, TaK U IMPAKTHYCCKUC 3aaHUSA I10 HpOﬁﬂCHHBIM TCMaM. Hpe,[[ﬂaFaIOTC}I
TECThI PAa3HOI'O THUIIA — HA MHOKECTBECHHBIN BI)I60p, Ha COOTBETCTBUE, OTKPBLITHIC TCCTHI.

YuyeOHO-MeTOAUUYECKHE MaTepHuaJibl K JCKINUOHHBIM 3aHATHAM

Lecture 1
Methods of Grammatical Investigation. Grammar in the systemic conception of
language



Henn:

=

CdopmupoBaTh y CTyICHTOB HIOHSATHE O MPEIMETE TEOPETUIECKON rPaMMaTHKH

2. CdopmupoBaTh y CTYIEHTOB IIPECTABICHNE 00 OCHOBHBIX OHATUSAX TEOPETHYECKOM
rpamMmartuku: Mopg, Mmopdema, croBopopma, mapaaurma, Onmno3uHs, TpaMMaTHIeCcKast
¢dopma, rpaMMaTHYECKOE 3HAYEHUE, TPAMMATHYECKasi KaTerOpHst

MeToan4yecknii HHCTPYMEHTAPH MpenojaaBaTeIst
Ha nexnuu ucronb3yrTes CAeIyoie akTUBHbIC (DOPMBI paOOTHI:
- CTYZICHTHI JICNIAIOT KOHCIIEKT COICPIKaHUs JICKITUH,
Ha nexnuu ucnosb3yrTes CIeAYIOIINe HHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI PaOOTHI:
- CTYJEHTBHl OTBEUAIOT HAa BOIPOCHI MpPEMOJaBaTelis MO COJEPKAHUI0 OO0BICHEHHOTO
marepuaia

Conep:xkanue JeKuumn

1. The IC Method

Each linguistic unit (a sentence, a word, a phrase) may be divided into its immediate
constituents. An IC is one of two constituents forming a bigger unit. The essence of the method
is a division of a bigger unit.

The rules to follow:

-one division at a time

-preserving the relations between the elements which existed in a bigger unit.

Ex: Some// people /collect ///old ////stamps

2. The Transformational method

The Transformational Grammar (T-Grammar) divides all sentences into kernel
sentences and their transforms.

The kernel sentences are simple declarative unexpanded. (The day is lovely.) The
transforms are syntactic constructions (sentences or phrases), derived from the kernel
sentences, retaining their grammatical relations but having an additional grammatical meaning
of their own.

3. The Methods of Distribution and substitution .

The distributional method is used to identify similar units. By the element distribution
they understand the set of surrounding elements. The nature of an element is revealed through
its distribution that is through the surrounding elements.

4. Levels of grammatical organization.

Traditional division into morphology and syntax

Levels of grammatical organization.Traditional division into morphology and syntax.
Basic morphological notions: word & morpheme. Morpheme & allomorph.

Grammatical categories. The notion of opposition in grammar.

o N oo

Conep:kanue BHeayaAMTOPHOM padoThI CTyeHTA.

IIpyn uM3y4eHHM TEMBI CTYIEHTHI JOJKHBI, IPEXKIE BCETO, 03HAKOMUTHCS C BOIIPOCAMH IS
oOcyxnenus. Jlainee cieayeT BHUMATENbHO O3HAKOMMTHCS C COJEP)KaHMEM JIEKIUH, BBINHUCATh
KIIIOUEBBIE MOHATHSL M TEPMHUHBI C HUX ONPEICIICEHHUEM, YACIUTh BHHMAHHUE NEPCOHAIUAM,
YIIOMHWHAEMBIM B JICKIHU. CJ'Ie,ZIyeT YUUTBIBATH, YTO COACPKAHUC HeKHI/Iﬁ HOCHT KOHCIIEKTHUBHBIN
XapakTep B CBS3M C TE€M, YTO B OTBEIEHHOE BpeMs HEBO3MOXKHO JOCTATOYHO TITyOOKO OCBETHTH
paccMmarpuBaemble  npoOnembl.  [loaTomMy — oThenbHbIE  BONPOCHI  TPeOYIOT — MIyOOKOM
CaMOCTOSITENIbHOW TNpOopabOTKM C HCIOJIb30BAaHUEM JIMHTBUCTHUYECKOW JIMTEpaTypbl, CIIMCOK
KOTOPOH € yKa3aHMEM CTpPaHMII IPUJIAraeTcs K IUIaHy KaXJ0ro 3aHATHUS.

Lecture 2
PARTS OF SPEECH

Menn:



1. CpopmupoBaTh y CTYACHTOB MPEICTABICHUE O KPUTEPUSIX BbIIEICHUS YacTeil pedu B

AHIJIMKACKON TpaMMaTUYECKON TpaauLun

2.03HaKOMUTh CTYACHTOB C pa3JIMYHBIMU IMOAXOJaMU K BbIACICHUIO qacTei p€un u

pa3iIn4YHbIMU CUCTCMAaMU qacTen pcuun.

3. CpopmupoBaTh y CTYJCHTOB MTOHATHE O MPoOIEeMax B CUCTEME YacTel peun
4. O3HaKOMHTbH CTYACHTOB C OIIO3UIUSIMU B CUCTEME YacTe peuun

MeToauyecKkuii MHHCTpYMEHTAPHI NIpenoaaBarTe/is

Ha nexuun ucnomnb3yrores clieAyrolne akTUBHbIE (OPMbI pabOThI:

- CTyZIEHTBI aKTUBHO JEJIAI0T KOHCIIEKT COACPKaHUS JICKIIHH;

Ha nexium ucnomnb3yroTes CleAyIone HHTePaKTHBHBIE (POpMBI paboThI:

- CTYZICHTbI OTBEUYAIOT Ha BONPOCHI ITPENOaBaTels 0 COAEPKAHNIO0 O0BSICHEHHOTO

MaTrepuaa, IPUBOAAT IIPUMEPHI U3 Kypca IPAKTUYECKON 1 KOMMYHUKATUBHOU IPAMMaTHKH.

Hwnh e

Conep:xkanue
The principles of classifying words into parts of speech.

Morphological Classifications (H. Sweet’s classification)
Syntactical classifications (Ch. Fries’s . classification)
Functional classification

Lecture 3,4

The Noun.The Category of Case

Menn:

1.CuctemaTtu3zanys 3HaHUH O CYILIECTBUTEIBHOM KaK YacTH Peud

2. Cucremaru3anus 3HaHUH O MapajiurMe UMEHU CYLIECTBUTEIILHOTO

3. XapaKkTepucTUKa KaTeropuil posa,4ucia,najexa IMEHN CyIECTBUTEIILHOTO
MeToauyeckuii MHHCTpyYMEHTAPHIi NIpenoaaBaTeist

Ha nexiun ucnomnb3yroTces clieayromye akTUBHbIE (OPMbI pabOoThI:

- CTYZEHTBI aKTUBHO JICJIAI0T KOHCIEKT CONEPKAHUS JIEKLINH;

Ha nexiun ucnomnb3yroTes ClieAyroe HHTepakTUBHbIE POPMBI pabOThI:

- CTYZIEHTBI OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI IPETIOAABATENS IO COJIEPKAHNIO 0OBSICHEHHOTO

MarepHaia, IpUBOAAT IPUMEPHI U3 Kypca MPaKTUUYECKOM 1 KOMMYHUKATUBHOM IpaMMAaTHKH.

A -

LN gk

d)
e)
f)

9)
h)

Conepxanue
Peculiarities of the English noun as a part of speech (semantic, morphological, syntactical).
Subclassification of nouns: different criteria for noun classification. Lexico-grammatical
groups of nouns.
The category of number; agreement of the subject with the predicate.
The problem of gender in English.
Views on the number & kinds of cases in English.
The problem of analytical cases.
The two-case system. Different meanings rendered by the genitive case-form.
genitive of possessor - chris's living-room
genitive of integer - jane's busy hands (part of the whole)
a. genitive of received qualification - computer's reliability, his brother's generosity
genitive of agent - peter's insistence (peter insists)
a. genitive of author - Beethoven's sonnets
genitive of patient - the champion’s defeat (was defeated)
genitive of destination - women's footwear (footwear for women)
genitive of dispensed qualification - a girl's voice (like that of a girl)
a. genitive of comparison - the cock's self-confidence of the man
genitive of adverbial - Moscow's talks
genitive of quantity - three miles' distance



8. The nature of -’s sign. Different interpretations of its morphologo-syntactical nature & the
meanings it signifies.

Conep:kaHue BHeayIUTOPHOM padoThl CTy/JeHTA:

IIpy wm3ydeHUM TEMBI CTYIAEHTBHI JOJDKHBI, IIPEXKIE BCETO, O3HAKOMUTHCS C
BOIpocamu it oOcyxaeHus. Jlanee cieqyer BHUMATENbHO 03HAKOMUTBCS C COJEPKAHUEM
JIGKI_[I/II;'I, BBIITMCATh KIIKOYCBBIC IIOHATUA U TCPMUHBI C UX ONPCACICHUCM, YACIUThH BHUMAHUC
NEPCOHAINAM, YIOMHHAeMbIM B JieKUMH. ClenyeT Y4YUThIBAaTh, YTO COJACPKAHHE JICKIIH
HOCHUT KOHCIICKTUBHBIN XapaKkTep B CBA3U C TEM, 4YTO B OTBGI[éHHOe BpEMA HCBO3MOXHO
JIOCTaTOYHO TIYyOOKO OCBETUTh paccMmarpuBaeMble mpodnembl. [loaToMy oThenbHbIE
BONPOCHl TPeOYIOT TIyOOKOM CaMOCTOSTENbHOW MPOpPadOTKHM C  HCIOJIB30BAHHEM
JUHTBUCTUYECKON JIUTEPATYPHI, CIHUCOK KOTOPOM C yKa3aHMEM CTpPaHMI] MpPHIJIaraeTcs K
IUTaHY Ka)KJI0TO 3aHSATHSI.

Conep:kaHue BHeayIUTOPHOH padoThl CTyIeHTA.

Lecture 5

THE ARTICLE

MeToanyeckuii MHHCTpyMEHTAPHIA NPenogaBarTeJisi

Ha ety Hermostb3yroTes CISIYIOIINE aKTHBHBIC ()OPMBI paOOTHI:

- CTYZICHTHI JIENAI0T KOHCIIEKT COJIeP KaHUs JICKIUH;

Ha siekmuu uerostb3yroTes CIeIyIONINe HHTEPAKTUBHBIC (DOPMBI paOOTHI:

- CTYIEHThl OTBEYAIOT HA BOIMPOCH MPENOJABaTENsl IO COACPKAHUIO H3y4aeMOTo
MaTepuaa,

MNPUBOJAT MMPUMEPHI U3 IIPAKTUYCCKOI'O KypcCa AHTJIMACKOTO S3BIKA.

ok owdE

N

Cooeporcanue
The traditional meanings of the articles
The Principle of the invariable
The communicative function of the article
The communicative and syntactical roles of the articles
Types of attributes
The essence of the article

Lecture 6,7

The verb.

Mean:
O3HAaKOMHUTB CTYJEHTOB C XapaKTEPUCTUKaMHU IJ1arojla Kak 4acTH peun
O3HAaKOMHUTH CTYAEHTOB ¢ IpobiieMaMu KiIacCU(PUKAIUH II1arojioB
CucremaTu3zanus 3HaHUM O TPaMMaTHYECKUX KaTEropusX IJlaroja: BpeMEHH, 3ajora u
HAKJIOHEHUS
O3HAaKOMHUTH CTYJEHTOB C ONIO3ULUAMHU, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE KaXKJ101
rpaMMaTH4eCcKOW KaTeropuu riarosa

MeToauyeckuii HHCTPYMEHTApH NpenoaaBare/is

Ha nexuuu ucnonp3yrores ciaenyromnme akTuBHble (OpMbI paObOTHI:

- CTYZIEHThI aKTUBHO JEJIAI0T KOHCIIEKT COAEPKAHUS JIEKIINH;

Ha nekuuu ucnonp3yrores ciaeyronye HHTEpaKTUBHBIE (POPMbI paOOTHI:

- CTYZICHTBI OTBEYAIOT Ha BOIIPOCHI MIPEMOJIaBATENs 110 COACPIKaHUIO 0OBSICHEHHOTO

MaTrepuaa, IPUBOAAT IPUMEPHI U3 Kypca MPAKTUYECKON 1 KOMMYHUKAaTHBHOW TPAMMaTHKH.

Conepxanue

1. General characteristics.

1) Meaning: is that of action or process.

2) Form:

a) the forms of the verbal categories of person, number, tense, aspect, voice, mood are

characterized by certain inflectional features (morphological inflections)



b) verbs are characterized by specific forms of word building. Typical morphemes
expending the stem of the verb are: -ate (demonstrate), -en (broden), -ify (clarify), -ize (normalize).
The verb-deriving morphemes (prefixes) are: re-(remake), under-, over-, mis-, un-, be- (befriend)
and some others.

1) Function:

a) phrase level (combinability)

n+v, v+n, v+inf, v+gerund, v+prep+n (depend on the weather), v+adv, v-
link+adj/n/numeral (he is smart/a student/18)

b) sentence level - the function in the sentence is predicate

2. Morphological and semantic subclasses of verbs.

Correlation between grammatical properties of the verb and semantic subclasses.

a) Morphological subclasses. All the verbs are divided into regular and irregular. At first
sight, it's a formal division which is based on the means of forming the main forms. But not all the
verbs possess these main forms. Modal verbs don't possess all the four forms, thus they can't be
used in the category of the passive voice and they don't possess the continuous forms

b) Semantically verbs are divided into notional, semi-notional (modal and link verbs) and
auxiliaries. Notional verbs are divided grammatically into subjective and objective verbs.
Subjective verbs possess left-hand combinability with the nouns. Objective verbs are characterized
by bilateral combinability - they are combined both to the left and to the right.

3. The category of tense.

4. The number of tenses in English.

There are two points of view upon the number of tenses in English. The majority of
scholars finds three tenses in English - present, past and future. These scholars say that the three
main divisions of time are represented in English verbal system by the three tenses, each of them
may appear in the common and in the continuous aspect.

A lesser group of scholars, however, limits the tenses in English by past and present,
excluding the future on the ground that the combination will+infinitive is nothing but a modal
phrase.

5. The problem of the perfect forms.

The approaches to the problem are:

a) Tense.

b) Aspect.

c) Time.

This understanding of the perfect forms leads to considering the opposition non-perfect vs
perfect as a special category of the English verb which is called the category of time correlation.

6. The problem of the continuous forms.

The continuous forms are treated as tense forms and aspect forms. When treated as tense
forms, the continuous forms are usually called progressive tenses. It means that the idea of the
continuous forms is to show actions in their progress, development. But if you compare "goes™ and
"Is going" you'll see that the tense characteristics of these actions are the same, - that is present. The
difference between these two forms is in the character of the action, but when actions differ in their
character it's not the tense distinctions but the aspect distinctions.

Another approach to the continuous forms being tense forms is that the continuous forms
are said to express simultaneity. It seems correct when we analyse such sentences as - He is reading
now. He was reading when | came. - But in the actual usage of the continuous forms there are cases
which don't show that the actions are simultaneous.

E.g. Why are you always quarreling?

Besides, when we deal with the words which unite in themselves both the terminative and
the durative meanings, the continuous forms show an action limited by a certain period of time.
Thus, the sentence -What are you reading now?- might mean the moment of speech or the period of
time in the Present. Thus, if we compare the opposition common aspect vs. continuous aspect (goes
vs. is going etc.) , we'll see that the difference between the members of the opposition is not the
difference in time but the difference in the character of the action. The pattern of the marked
member is to be+Participle 1.



7. The category of mood.

a). Modality and the category of mood.

By modality they understand the language means of expressing the speaker's attitude.
Modality may be expressed lexically (modal verbs and modal words) and grammatically through
the category of mood. The universal means of expressing modality is intonation. By the category of
mood they understand the expression of the speaker's attitude with the help of the verb-forms.
Modality expresses the relation of the action to reality as stated by the speaker.

b). The system of moods.

A) different views on the system. The number of moods varies from 2 to 6 and even more.
There are only 2 moods which are recognized by everybody. They are the indicative and the
imperative moods. Other moods are said to be 1 mood or 4 moods. The difference in the number of
other moods is accounted for by the linguists' approach to the theoretical problem by the

If the linguist treats the problem from the point of view of the polysemy of the forms then
the other moods will be one in direct mood called subjunctive (the verb be - if he were in London -
and the form he go - | suggest he go -

If the same problem is treated from the point of view of homonymy the number of other
moods will be 3 (subjunctive 1 and 2 and the conditional mood).

B) the indicative mood represents an action as real not contrary to reality.

C) the imperative mood expresses the speakers' request to do smth. The imperative mood is
always associated with the second person. The synonymous means of expressing a command,
request addressed to the 1st or to the 3 rd person is expressed with the help of the structure
let+infinitive.

In modern English usage there is observed a difference in the meaning between the forms -
let us go there- and -let's go there-. The first expressing permission, the second - invitation,
corresponding to the Russian maBaiite moiiaem. The second meaning and the second usage of let's is
widely observed in such sentences as -let's him go there-. This approach and this usage can give the
possibility to say that there is appearing an analytical form of the imperative mood in English (it's
only an approach).

D) the essence of the problem of the other moods and their number is in the absence of a
strict relationship between the meaning and the form of the verb. The only out-of-the-question cases
are the verb to be (he were) and the form he go. All other verb forms taken out of the sentences, out
of the context, it's impossible to say whether the action is represented as real or unreal.

Coaep:xanue BHeayIMTOPHOM PadoThI CTyIeHTA:

HpI/I HU3YUCHUU TEMBI CTYIACHTHI NOJIKHBI, ITPEKAC BCCTO, O3BHAKOMUTLCS C BOIIPOCAMHU IJIA
O6CY)K,[[CHI/I${. I[anee CJICAYCT BHUMATCIIbHO O3HAKOMUTHCA C COACPIKAHUEM HeKHHﬁ, BBIIIMCATh
KIIFOYECBBIC TOHATUA U TCPMHUHBI C UX OIIPCACICHUAMUA, YACIIUTG BHUMAHNUEC IICPCOHAJINAM,
YIIOMHWHACMBbIM B JICKIIUH. Cnez[yeT YUYUTBIBATD, YTO COACPKAHNC JICKLII/Iﬁ HOCHUT KOHCIEKTUBHBIN
XapaKkTEp B CBA3H C TEM, YTO B OTBGJIéHHOG BpPEMA HCBO3MOKXHO JOCTATOYHO FJ'Iy60K0 OCBCTUTH
paccMaTpruBaCMbIC HpO6J’ICMLI. HOBTOMy OTACJIbHBIC BOITPOCHL TpC6YIOT FHY6OK0ﬁ
CaMOCTOSITENIbHOM MPOPabOTKH C UCIOJIB30BaHUEM JIMHIBUCTHUECKOH JINTEPATYPHI, CIIUCOK
KOT OpOfI C YKA3aHUCM CTPaHUI ITPUJIAracTCAd K IJIaHY KAXKXKAO0TO 3aHATHA.

Syntax.

Lecture 8

The subject matter of syntax. Small syntax.

Henn:

1. ChopmupoBath y CTYyJICHTOB MIPEACTABICHHUE O TIPEAMETE CHHTAKCHCA

2. O3HaKOMHTD CTYJEHTOB C MPOOJIEMOil Te(hUHUIINU CIIOBOCOYETAHHUS B aHTITUHCKOM
rpaMMaTHYE€CKOW TPaIULINH,

3. ChopmupoBaTh y CTYJCHTOB MPEACTABICHUE O PA3IUYHBIX MOJIX0AAX K OMPEACICHUIO
MOHATHS ,,[TPEITIOKEHUE

MeToauyecKkuii HHCTpYMEHTAPHI NIPenoaaBaTe/is



Ha nexuuu ucrmonas3yroTcest CleayroIe akTuBHbIC (DOPMBI paOOTHI:

- CTYACHTHBI ACJIAa0T KOHCIICKT COACPIKaHUA JICKIIUU;

Ha nexuun ucmoas3yroTcest cleayroIme HHTEpakTUBHBIE (DOPMBI paOOTHI:

- CTYACHTHI OTBCYAKOT Ha BOIPOCHI MPCIoAaBarciisd IO COACPKAHUIO H3YyHACMOI'O
Marcepuajia,

IIPUBOAAT IPUMEPHI U3 IIPAKTUYECKOIO Kypca aHIVIMMCKOTO S3bIKA.

Conep:xkanue

1. The subject matter of syntax. Basic syntactical notions.

Syntax shows the agreement and the right disposition of words in a sentence. Syntax is a
higher level of language structures in comparison with morphology. Morphology deals with words
and their constituents, syntax deals with sentences and their constituents. Thus, basic syntactical
notions or units are the sentence and the phrase.

2. Paradigmatic and syntagmatic relations in syntax

By paradigmatic syntax they understand different structures or variants of a sentence.

E.g. | go there every day. I'm going there now. I'll go there tomorrow. Etc.

The sentences given above differ in the form of the predicate so it is nothing else but forms
of one and the same sentence. The initial sentence is declarative Present Indefinite.

Syntagmatic syntax studies communicative types of sentences which express different
purposes of utterances and which are:

- declarative (affirmative and negative)

- interrogative

- exclamatory

- imperative

In oral speech these types of sentences are shown by intonation, in writing - by
punctuation.

3. The phrase level and the sentence level.

Semantic relations existing between the sentence constituents that is phrases are studied on
the phrase level while members of the sentence are studied on the sentence level. The structure of
phrases and the structure of sentences or the structural types of phrases and sentences are studied
respectively on the phrase or on the sentence level. As the sentence is the main unit of
communication the phenomena associated with the sentence level are studied in the so-called "big
syntax". And the phenomena of the phrase level are the subject matter of "the small syntax".

4. Small syntax. The phrase theory

a). The definition.

All the definitions of phrases fall into two groups. The first represents the modern
approach, the second - the traditional approach. According to the modern approach the phrase is a
combination of at least two words, one of which is a notional word but which is not a form of a
word.

E.g. Will have been writing is not a phrase but a form of the verb write.

Do it is a phrase.

According to the traditional approach (Russian school) the phrase is a combination of at
least two words belonging to the notional parts of speech.

E.g. in the park is not a phrase because "in™ is not a notional word.

The function of phrases is close if not the same as function of words. That is naming.

The difference between a word and a phrase is that that a word names the notion and a
phrase specifies this notion or narrows a notion. Thus, different relations between different things
are expressed within phrases.

The difference between the two approaches leads to the fact that prepositional phrases are
not recognized by traditional Russian school because prepositions are not notional parts of speech.

b). Different classifications of phrases.

Types of phrases are distinguished according to 2 criteria:

1) the structural criterium.

2) the semantic criterium

Classification according to the presence/absence of the kernel element



The kernel element is the one on which the other one is dependent. If there is the kernel
element in a phrase, the phrase belongs to the kernel group of phrases. If there is no main
constituent in a phrase, it belongs to the non-kernel subgroup.

B) according to the reference of the main constituent to this or that part of speech, phrases
are divided into 4 groups:

- noun-phrases. A+N a young man, N+N a brick wall, N's+N the girl's smile, adv+N the
then government, N+prep+N the leg of the table

- verb-phrases V+N take a shower, V+adv to walk past, VV+adj to look beautiful,
V+prep+N to depend on the weather, V+V to try to do

- adjective-phrases adv+adj very interesting, adj+prep+N independent of the weather

- adverb-phrases adv+adv very quickly

C) according to the semantic relations existing between the components of phrases:

1. The ones expressing attributive (qualifying) relations (characteristics)

In the pattern adj+N, N's+N, adv+V, adv+adj, adv+adv

2. The ones expressing objective relations:

- action-receiver relations e.g. to read a book, the book is written, the farther's discovery

- doer-action relations: N+V my friend reads, | insist on his going there, N's+N his father's
arrival

3. The ones expressing adverbial relations: prep+N in the park, V+N to enter the room,
V+prep+N to peep into the room

c). Syntactical relations within a phrase and ways of expressing syntactic relations.

Linguists distinguish between subordination and coordination in syntactical relations.

Coordination is typical of non-kernel phrases.

Subordination is peculiar for kernel phrases and the means of subordination are the
following:

- agreement (concord) this book - these books. Agreement of the subject with the predicate
IS a very controversial problem as it is limited to the third person singular, the indicative mood,
Present forms and the verb to be.

The so-called notional agreement results in breaking grammatical concord.

E.g. Everybody was present, weren't they?

- government. The peculiarity of the English language in the sphere of government is that
the objective case of the pronoun does not mean that it is a object on the sentence level. As for the
pronoun "who", it is used in the nominative case when the pronoun performs the syntactical role of
the object. Due to this, they say, that the idea of government is very doubtful in English.

- adjoining (absence of agreement and government) npuMbikanue

E.g. to read slowly

- enclosure (when some element of a phrase is enclosed between 2 parts of another
element)

- prepositions and conjunctions. E.g. Jack and Paul.

- word order

Lecture 9

The Sentence

ens: chopmupoBaTh 3HAHUS O PATUIHBIX IMOX0IAX K KIACCUDUKAITUN TTPEIITOKCHHIH,
O3HAKOMUTL CTYACHTOB C KOMMYHHUKATUBHBIMHA TUIIAMHA HpeIIJ'IO)KCHI/Iﬁ

MeToanyeckuii MHHCTpYMEHTAPHI NPenoaaBaTeist

Ha 3aHsTHN NpUMEHSIOTCS ClIeAYIOIINE aKTUBHBIE (POPMBI pabOThI: PPOHTATBHBIN U
WHIUBUIYAJIbHBIA OTIPOC CTYIEHTOB (pedeparTsl).

Ha 3angatun IMPUMCHSATOTCA CICAYIOINEC NHTCPAKTHUBHBIC (I)OpMBI pa6OTLIZ p3.60Ta C
WHTEPAKTUBHOW TOCKON — CPAaBHUTEIIBHBIN aHAIN3 PA3JIMYHBIX CUCTEM MOJIEIEHN MPEJIOKEHNM,
BBITIOJIHCHHUEC TECTA € TOCICAYIOIIUM KOHTPOJIEM PE3YJILTATOB HA 3aHATUU.

Conep:xkanue:

1. Problem of defining the sentence.
The structural form and the structural meaning of the sentence.
2. Classification of sentences according to communication types & according to structure.



3. Types of simple sentences. Two-member and one-member sentence.

Lecture 10,11

The Primary members of the sentence. The secondary parts of the sentence

Hean:
CdopmupoBaTh y CTYJEHTOB MPEACTABICHUE O CHCTEME WICHOB MPEJIOKCHHS B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE
O3HaKOMUTh CTYACHTOB C TUIIAMH NMOJJICIKAIICTO B COBPECMCHHOM AHTIINHCKOM SI3BIKE
CdopMupoBaTh y CTYJAECHTOB IIPEICTABICHUE O PA3TMYHBIX IMOIX0/1aX K KJIacCU(UKAITUN
CKa3yCMBIX.
CdopmupoBath y CTYJIEHTOB MPEACTABICHUE O TICPBUYHON U BTOPUIHON TIPETUKALINN
O3HaKOMHTH CTYACHTOB C Hp06J'IeMOI71 BBIJICJIICHUS BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB IPEIJIOKCHUA

MeToan4yecknii HHCTPYMEHTAPHH NpenogaBaTeist

Ha ey uermostb3yroTes CISIYIOIINE aKTHBHBIC ()OPMBI paOOTHI:

- CTYZICHTHI JIENAI0T KOHCIIEKT COJIepPKaHUs JICKIUH;

Ha nexuun ucnosp3yroTes cleayronme HHTepakTUBHbBIE (OpMbI pabOTHI:

- CTYIEHThl OTBEYAIOT HA BOIMPOCH MPENOJABaTENsl IO COACPKAHUIO H3Iy4aeMOTO
MaTepuaia,
MPUBOJIAT MPUMEPHI U3 MPAKTHUECKOTO Kypca aHTTTUHCKOTO S3bIKA.

Conep:xkanue

1. The Definition

The Subject

It is what is being discussed in the sentence

Out of the last two definitions the 5th seems preferable because it includes cases of the so-
called notional agreement and shows the meaning of the predicate.

As for the 2nd definition, it reveals that there is predication between the subject and the
predicate in which the subject is described as the person-component.

2. The subject.

The subject in English may be personal and impersonal. The personal may be expressed by
any language unit when it is substantivised. The impersonal subject "it" is used in sentences
denoting time, measure or state of things in general.

3. The predicate

A) The categories of predication

The categories may be different in different languages. But one of them - the category of
mood - is inseparable in any sentence. Other characteristics, peculiar for predication, are the
category of tense, the category of aspect, voice, the category of person and number.

B) the types of predicates.

Following the nature or the meaning of the predicate which shows the action or
characteristics of the subject, the predicates in English fall into verbal and nominal. Structurally,
both verbal and nominal predicates are divided into simple and compound. The problems here are
connected with simple nominal predicate and compound verbal predicates.

Simple nominal predicates are less frequent than compound nominal ones.

Simple nominal e.g. Five o'clock and John not in.

Compound verbal predicates are different in nature which is revealed through the
constituents of such phrases. The following groups are distinguished unanimously.

1. Compound modal predicates. Traditionally consist of modal verbs + the infinitive e.g. |
must go.

All modal verbs are united by the meaning of the speaker's attitude to the action and this
very meaning of the attitude characterizes the group of the so-called emotive verbs which together
with the Infinitive or gerund comprise the second group of the compound modal verbal predicate.



2. Another type of the compound verbal predicate is represented by the pattern a phasal
verb + the infinitive of the gerund.

The traditional approach to such phrases as compound verbal aspect predicate contradicts
the idea of aspect being a category of the verb that is the form of the verb. That's why the term
"compound verbal phasal predicate” is more preferable.

4. The definition and difficulties of discriminating between the secondary members

The term "secondary members of the sentence” presupposes only the grammatical idea
which is that besides the subject and the predicate there are other members of the sentence
connected with the main members and constituting together with the latter the subject group and the
predicate group. Communicatively, secondary members of the sentence may be more important
than the primary ones.

Traditionally recognized secondary members are: the attribute, the object and the adverbial
modifier.

The most difficult group is the group which is traditionally called the object and the group
of adverbial modifiers.

The possibility of interpreting the syntactical function in different ways is called
syncretism.

5. Syntactical complexes

6. The notion of primary and secondary predication.

Structures of primary and secondary predications ("'l saw him coming") are called nexus-
phrases. All other structures (all secondary members of the sentence) are united by the term
"junction- phrases”. The approach belongs to Otto Jespersen, who distinguished these two types of
connections between the words in the sentence without specifying the role or the function of
anything but the subject and the predicate.

But the problem is not only to specify the function of the components of junction-phrases,
the problem is to reveal the semantic relations existing between the members of the sentence. The
number of the secondary members of the sentence being limited, the actual semantic relations
existing between them are next to impossible to count.

Lecture 12

ACTUAL DIVISION OF THE SENTENCE

Hean:

1. ChopmupoBath y CTYyJIEHTOB MIPEACTABICHUE 00 aKTyaJIbHOM YICHEHUU MPEIJIOKECHUS B
AHTJINACKOM SI3BbIKE

2. OSHaKOMI/ITI) CTYIICHTOB co CpeJICTBaMI/I BI)Ipa)KeHI/HI TCMBI 1 peMI)I B COBpeMeHHOM
AHTJIMACKOM SI3BIKE

1. The purpose of the actual division.
2. The theme and the rheme.
3. Formal means of expressing the theme and the rheme.
MeToanyeckuii MHHCTpYMEHTAPHI NIPenoaaBaTeis
Ha JICKUHA UCTIOJIB3YROTCA CICAYIOIINUC aKTUBHLIC (bOpMBI pa60TBIZ
- CTYAEHTHI AEJIAl0T KOHCIIEKT COAEpKaHUs JIEKIH;
Ha JICKUH UCTIOJIB3YIOTCH CICAYIOINC HHTCPAKTUBHLIC (bOpMBI paGOTBII
- CTYACHTBI OTBCYAKOT Ha BOIIPOCHI MpPEroAgaBaTciid IO COACPKAHUIO H3YyHAEMOTI'O
Matcpualia,
MIPUBOAAT NPUMEPHI U3 IPAKTUYECKOI0 Kypca aHTIJIMMCKOTO S3bIKA.

Y4yeOHO-MeToANYeCKHEe MATePHAIbI K J1a00pPaATOPHBIM 3aHATHAM
Mopdpoiorus

JlaGoparopHoe 3ansiTue Ne 1.
Tema: MeToabl rpaMMAaTH4YeCKHUX UCCIeI0BAHNMA. (2 yaca)



Hens: CdopmupoBaTh y CTYACHTOB TMPEACTaBICHHE O METOJaX TIPaMMaTHYECKHX
HCCJIeIOBaHUM.

PexomeHaaumu K caMoCTOSITE/IbHOM padoTe

Crynenram cienyer oOpatuth ocoboe BHUMaHUE Ha MPaBWIA JICICHUS TPEIJIOKCHUS Ha
HEIOCPEICTBEHHO COCTABJISAIOIINE.

CryaeHTbl JOJKHBI YMETh OOBSICHUTh PA3IMUUS MEXKIY TPAAUIIMOHHOW MOJEIIbIO YJICHOB
MPEVIOKEHUST U JUCTPUOYTHUBHOM, TpaHCPOpMalMOHHON MojensiMH, a Takxke ocobeHHoctu |IC
Mozenu, 3HaTh noustus «distributiony, «substitutiony, «kernel sentencey, «transformy.

Conep:xxanue:

I. METHODS OF GRAMMATICAL INVESTIGATION.
1. The distributional method
2. The | C method.The TA method.
3. The method of substitution.

4. The statistical methods

LITERATURE

e N.F. Irtenyeva & others. A Theoretical English Grammar.
pp. 31-33; pp. 49-55. pp. 58-61; pp. 68-72

e 1.V. Arnold. The English Word (2nd edition) pp. 36-40; pp. 279-282; 287-290.

Practice Assignment
e E.J. Morokhovskaya. Theoretical Grammar through Practice. Ex. 9, 10, 11 pp. 10-11.

®opma npeacrapiienusi oryera: CTyICHT TOJDKEH MPEACTAaBUTh BHITIOJIHEHHOE 33/1aHHE B
YCTHOHM M MHUCbMEHHOH (opMe.

JlabopaTopHoe 3ansiTue Ne 2,

Tema: IIpenmer Teopernyeckoit rpaMmmaTuk. OCHOBHBIE MOP(hOJIOTHYECKUE MTOHATHA. (2
yaca)
enb: ChopMHpOBATE y CTYAEHTOB MPEICTABIECHUE O MPEIMETE U3yUEHUs] TEOPETUUECKOM
rpaMMaTUKHU aHTJIUICKOro s3blka, O €€ cocTaBHBIX yacTsax. ChopmupoBaTh NpeACTaBICHHUE O
CHUCTEME OCHOBHBIX IOHATMM TEOPETHUYECKOM TIpaMMaTHKH, METOJaX TIpaMMaTHYECKUX
UCCIIEI0BAHUM.
PexoMeHganmu K caMmoCTOATEIbHOM padoTe
Crynentam crenyer oOpaTuTh 0CO0O€ BHUMaHWE€ HA MHOTO3HAYHOCTh TEPMHUHA
rpaMMaTHKa, Ha OTHOLIEHHE TEOPETHUYECKONM TIpaMMaTHKU C JPYIMMH TEOPETHUECKUMHU
JUCIUIUINHAME (JIEKCUKOJIOTHEH, UCTOPHUEH s3bIKa, TEOPETUUECKON (POHETUKOM, CTUIIMCTUKOMN), Ha
pas3nyMsi B MHEHHUSX YUEHBIX 10 MIOBOJLY T'PaHMIIBI MEX1y MOP(HOJIOTHEH U CHHTAKCHCOM.
CTyneHTsl JOKHBI YMETh OOBSICHUTH Pa3jIMuue MEXAY MOHATUSAMU: Mopdema, Mopd,
aioMop®, ¢opma cioBa, 3HaTh pa3Hble NMPUHLMIIBI KIacCUpUKAIMU MOpdeM, 3HaTh MOHSITHE
«rpaMMAaTHYECKOE 3HAYEHHE» U €ro OTIMYHME OT JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHS CJIOBa, 3HATh MOHSATHS
«rpamMmatuyeckas Gopmay, «rpaMMaTHIecKast KaTeropus», «MophOIOTUYECKas Tapagurman.
Conep:xxanue:
Il. GRAMMAR IN THE SYSTEMIC CONCEPTION OF LANGUAGE
1. Levels of grammatical organization.Traditional division into morphology and syntax.
2. Basic morphological notions: word & morpheme. Morpheme & allomorph.
3. Grammatical categories.

4. The notion of opposition in grammar.

LITERATURE

e XymsakoB A.A. Teoperndeckas rpaMmaTHKa aHTJIMHCKOTO s3bIKa: y4e0. IOCOOMe IJIs BY30B -
M. : Akagemus, 2005. —c.6,18-23.




e KoOpuna H.A. Teopernueckas rpaMMaTKa COBPEMEHHOTO aHTIIUHCKOTO SI3bIKa: y4ueO.
nmocobue - M. : Beicimag mikoia, 2007, —c.6-9.

e binox M. S. Teopernueckue OCHOBBI IpaMMAaTUKHU: [y4eO. I By30B I10 JIMHTUCT. CHell. ] - 3-€
U3, uctp. - M. : Beicast mikoua, 2000.-¢.6-36, 261-267.

e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemienne» 1971.-c. 12-15; 21-23.
e B.S. Khaimovich. A Course in English Grammar. M. : Beiciias mkona, 1967, pp. 11-19

e I1.II. MBanoBa u ap. Teopernueckas rpaMMaTiKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa, M. :
Beicmas mkoma, 1981 ctp. 11-14.

Practice assignment
e E.J. Morokhovskaya.. Ex. 9., p. 34; Ex. 16, p. 35.

Jlabopamopnoe 3anamue Ne 3.
Tema: Yactu peun. (2 yaca)
ean: chopMupoBaTh MPEACTABICHUE O KPUTEPUIX Pa3rpaHUUCHUS YacTel pedu, O
pa3m/1qulx moaxoaax K pa3rpaHI/Iqumo qaCTeﬁ peqn, 0 Hp06neMax, CBA3AaHHBIX C
pa3rpaHUYEHHUEM YaCTEN peyu.
PexoMeHgaunu K caMOCTOSATEIbHOM padoTe
CryneHTam ciielyeT He TOJIbKO 3HaTh TPH OCHOBHBIX KPUTEPHS pa3rpaHUUYCHUS YacTeil
peyuu U aHAJIM3UPOBATH TPAAUIIUOHHYIO KJ'IaCCI/I(bI/IKaLII/IIO gacTten pe€un, HO 1 BO3MOXKXHOCTHU
HpI/IMeHeHI/IFI 1 NnJIn 2 OTOCIIBHO B3ATBIX KpI/ITepI/IeB U CUCTEM qaCTeﬁ peqn, KOTOpI)IG OCHOBAHBI Ha
JaHHOM IMOAXO0AEC, a TAKKC CBA3aHHBIC C OTHMHU I1OAXO0AaMK HpO6J’IeMbI. CTyI[eHT HAOJIKEH YMCTb
AQHAJIM3UPOBATh CIIOPHBIE CIIy4au B TEOPUH YACTEH PEUM U MHEHHUsI YUEHBIX 10 3TUM CIIOPHBIM
CJIydasiMm. B paMKax 3TOU TeEMA CTYACHT HOJI’KCH TAKKEC IMOJIYYHUTb IMTPCACTABJICHUC O ITIOHATHUU
«rpaMMaTHICCKOC ITOJICH.
Conep:xanue:
I11. PARTS OF SPEECH
1. Survey of principles of classifying words into parts of speech. Classifications of H. Sweet,
O. Jespersen, Ch. Fries.
2. The difficulties of classification of words into parts of speech accepted in English grammars
by Russian Scholars.
Different classifications.
3. The problem of notional and formal words.

LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemmenue» 1971.-c. 27-35.

e briox M. S. Teopernueckre OCHOBBI IPaMMATHKH: [y4eO. /ISl By30B IO JIUHTHCT. CIIeIl. | - 3-¢
U3, uctp. - M. : Beicmras mkoita, 2000.-¢.37-48.

Practice assignment.

e E.A. Kopueesa. [Tocobue no Mop¢onoruu aHriauickoro s3eika. - M. : Beicias mkona, 1974.
Ex. I p. 25-27.

Jlabopamopnoe 3anamue 4.

Tema: CymecrBurenbHoe. O0mas xapakrepucruka. (2 yaca)

Henb: cuctemMaTU3UpOBATh 3HAHUS O CYILIECTBUTEIBHOM KaK YaCTH PEYH, O €r0
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUX KJIaccaX, BaJICHTHBIX CBOMCTBAaX, TpaMMaTHUECKUX KaTErOpHsIX.

PexoMeHganmu K caMmoCTOSITEILHOM padoTe

CryneHT nomkeH o0paTuTh 0c000€ BHUMaHKME Ha Pa3JInYHbIE IPUHLUIIBI KIACCUPUKALIIH
UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, a TAK)KE HA TO, YTO IPAMMATUYECKUHI POJ IMEHU CYLIECTBUTEIBLHOTO
SBJISIETCA KIacCU(UIUPYIOIEH KaTeropre, Ha TPaHCIO3UIIUH B KaTeropuu uncina. [lpu uzyuennn
KaTeropuu ONpeenéHHOCTH/HEONPEIeIEHHOCTH 00paTUTh BHUMAHKE Ha OHATHE peEepEHIIHH.



v

Conep:xkanue:

. THE NOUN.

1.
2.

Peculiarities of the English noun as a part of speech (semantic, morphological, syntactical).
Subclassification of nouns: different criteria for noun classification. Lexico-grammatical
groups of nouns.

The category of number; agreement of the subject with the predicate.

The problem of gender in English.

LITERATURE
B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocserienue» 1971.-c. 28-29; .

biox M. 5. Teopernueckre OCHOBBI TPaMMAaTHKH: [y4eO. JIJIs BY30B IO JIMHTUCT. CHeIl.]| - 3-¢
u31., ucnp. - M. : Beicras mkona, 2000.-¢.48-60.

I'ypesuu B.B. Teopernueckas rpamMmmaTiKa aHTIIUHCKOTO si3bIKa. CpaBHUTEbHAS TUIIOIOTUS
AHTIIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: y4e0. mocobue - 5-¢ uza. - M. : ®nunra: Hayka, 2008.-¢.8-12.

Ko6puna H.A. Teopernueckasi rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTIMHACKOTO SI3bIKA: yueo.
rmocobue - M. : Breicmas mkoia, 2007. —c.10-42.

B.S. Khaimovich. A Course in English Grammar. M. : Beiciias mkona, 1967, pp. 51-59

Practice assignment

E.A. Kopsreera. [locobue mo Mop¢osioruu aHrimickoro si3pika. - M. : Beiciias mkona, 1974.
Ex. Il p. 44..



Jlabopamopnoe 3anamue 5.

Tema: Kateropus najsesxa aHIJIMICKOro CylieCTBUTEIbHOIO. (2 yaca)

Henp: cucteMaTU3UpOBATh 3HAHUA O KaTETOPUU Ma/leXkKa aHIJIMICKOTO
CYILLECTBUTENILHOTO, 3HAYEHUSX, BBIPA)KAEMbIX T€HETUBOM.

.PexoMeHaamuM K CaMOCTOATEIbHOI padoTe

CryneHT gomkeH o0paTuTh 0co00e BHUMaHKE Ha Pa3IMYHbIe KJIACCH(HUKAIUY 3HAYCHUH,
nepeJaBaeMbIX TeHeTUBOM, CTYIEHT JOJDKEH 3HaTh Pa3IN4HbIE MOJXOAbI K OIMCAHUIO KATErOPUHU
najiexka, yMeTh ONpPEeCIUTh cTaTyc — S Sign.

Conepxanue:
V. THE CATEGORY OF CASE OF THE ENGLISH NOUN
Views on the number & kinds of cases in English.
The problem of analytical cases.
The two-case system. Different meanings rendered by the genitive case-form.
The -’s sign. Different interpretations of its morphologo-syntactical nature & the meanings it
signifies.
LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemenue» 1971.-c. 41-47.

N =

e biox M. SI. Teopernueckue OCHOBBI paMMAaTUKH: [y4eO. UIsi By30B I10 JIMHTHUCT. CHell. | - 3-¢
u3J., ucnp. - M. : Beicras mkona, 2000.-¢.61-72.

e B.S. Khaimovich. A Course in English Grammar. M. : Beicmias mkona, 1967, pp. 59-65

Practice assignment.
e E.J. Morokhovskaya ... Ex. 4, 9, 10 pp. 54-56.

Jlabopamopnoe 3anamue 6.
Tema: The Article. (2 uaca)
Heab: cuctemaTu3npoBaTh 3HaHUSA 00 OCOOEHHOCTSIX YHOTPEOICHUS apTUKIS B
AHTJIMICKOM SI3BIKE, O €r0 (PYHKIUX.
PexoMeHngaumnu Kk caMmoCTOATeIbHOM padoTe:
CTy,I[eHT JOJIDKCH O6paTI/ITL oco00e BHUMaHUE Ha Pa3JIMIHBIC TPAKTOBKHU CTATYCA APTUKIIA
B COBPpEMCHHOM AHTIIMICKOM S3LIKE. CTYILGHT AOJDKCH 3HATH pa3jiniuns B 3HAYCHUAX,
NnepeAaBacMbIX apTUKIIAMU, YMETb OIIPCACIINTD Q)aKTOpBI, O6yCJ'IOBJ'II/IBaIOIJ_II/Ie HUCIIOJIB30BaHHUEC TOI'O
HJIM UHOT'O apTUKIIA.
Conep:xanue:
VI THE ARTICLE
1. The problem of the essence of the article. The article as a separate word and as a form element
in the system of the noun.
2. The number of articles in English. The definite & the indefinite article. The problem of the zero
article. The meaningful absence of the article.
3. The meaning of each article. Different theories concerning the problem.
4. Lexicalization of articles in geographical names. Morphological role of the articles.
5. Actual division and & communicative roles of the articles.

LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemienue» 1971.-c. 49-57.

e brox M. f. Teopernueckue OCHOBBI TPaMMATHUKH: [y4e0. 1Jis1 BYy30B I10 JIMHTUCT. CIIell. | - 3-¢
u3., ucnp. - M. : Beicras mikona, 2000.-¢.72-83.

e KoOpuna H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOT'O aHTJIMACKOTO A3bIKa: yueo.
rmocobue - M. : Breicmas mkoia, 2007. —c.42-60.



e ['ypeBuu B.B. Teopernueckas rpaMmaTHKa aHTJIMHACKOTO si3bIKa. CpaBHUTENbHAS TUIIOJIOTHS
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: y4e0. mocodue - 5-¢ uza. - M. : ®aunra: Hayka, 2008.-¢.12-
21.

Practice assignment

e E.A. Kopneena. [Toco6ue mo Mop¢ooruu aHrJIMicKoro s3bika. - M. : Beiciias mkona, 1974.
Ex. 1p.68

Jlabopamopnusie 3anamusa Ne 7-8. (4 yaca)

Tema: I'maroJ. O0mas xapakrepuctuka. Kareropusi BpemeHu.

Heab: chopmupoBaTh cUCTEMY 3HAHHH O TPAMMATHUYECKUX KATETOPUSX TIIaroa,
OIIIIO3UIUAX, KOTOPBIC JICKAT B OCHOBE 3THUX KaTeFoprI, TPaHCIIO3UIUAX, CBOMCTBEHHBIM PTHUM
KaTeropusM.

PexomMeHganum K caMOCTOSITEJIbHOM padoTe

CaMOCTOSTEIBLHO CTYACHTAMHU U3Yy4arOTCA CICAYIOMHNE BOIIPOCHI: KOMIIOHEHTHLINA aHaIN3
3HAUYCHHUA BPCMCHHLIX (1)OpM, MCXaHHN3M (I)OpMI/IpOBaHI/I}I nmapajurMaTu4CeCKuXx U CUHTaKCHYCCKUX
CHHOHMMOB B CHCTEME BPEMEHHBIX (opM riarona. [loaroroska cooOImeHuii mo Teme 3aHsThs.

Conep:xkanue:

VII. THE VERB
1. General characteristics of the verb as a part of speech (semantic, morphological, syntactical).
2. Morphological and semantic subclasses of verbs.
3. Semantic & lexico grammatical groups of verbs, their connection with syntactical &
morphological properties of verbs.
4. Category of tense. Time & tense. Different views on the system of tenses in English.

LITERATURE
e B.Allyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemenue» 1971.-c. 31, 86-89.

e biox M. S. TeopeTrnueckue OCHOBBI TpaMMAaTUKH: [y4eO. It BY30B I10 JIMHTHUCT. CIell. ] - 3-€
U3, uctp. - M. : Beicmias mikomna, 2000.-¢.83-99., 132-150

e KoOpuna H.A. Teoperuueckas rpaMmMaTiKa COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKa: yueo.
mocobue - M. : Beicmas mxkoia, 2007. —¢.61-62.

e B.S. Khaimovich. A Course in English Grammar. M. : Beiciias mkona, 1967, pp. 116-124.

VIIl. THE VERB. THE CATEGORY OF ASPECT.
1. The category of aspect.
2. Lexical and grammatical approaches to the problem.

LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocemenue» 1971.-c. 76-85

e biox M. S. Teopernueckre OCHOBBI TpAMMATHKH: [y4eO. /ISl By30B IO JJUHTHCT. CIIeIl. | - 3-¢
U3, ucrp. - M. : Beictras mkosra, 2002.-¢.150-160.

e KoOpuna H.A. Teoperudeckas rpaMMaTiKa COBPEMEHHOT'O aHTTTUHCKOTO SI3bIKa: y4eO.
rmocobue - M. : Beicmas mkoia, 2007. —c.75-86.

e ['ypesnu B.B. Teopernueckas rpaMMaTrKa aHTJIMHACKOTO s13b1Ka. CpaBHUTENbHASI TUIIOJIOTHS
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB: y4e0. mocodue - 5-¢ uza. - M. : ®daunra: Hayka, 2008.-¢.30-
38.

e B.S. Khaimovich. A Course in English Grammar. M. : Beicirast mikona, 1967, pp. ; 134-138



Practice assignment

e E.A. Kopsneena. [Toco6ue mo Mop¢ooruu aHTJIMKACKOTO s3bIKa. - M. : Beicmias mkona, 1974.
Ex. 3 pp.100-101

Jlabopamopnuie 3anamusa Ne 9-10. (4 yaca)

Tema: I'maro.r.

IlepgexT Kak BIPa3UTE]b BPEMEHHOM OTHECEHHOCTH.

Kareropus 3asora.

Heab: chopMupoBaTh CUCTEMY 3HAHHI O IPaMMAaTHYECKUX KaTETOPHIX Tiaroja,
ONMNO3ULHUAX, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE 3TUX KATETOPUM, TPAHCIIO3ULIUSIX, CBOMCTBEHHBIM STUM
KaTeropusM.

PexomeHaaumu K caMoOCTOSITEJILHOM padoTe

CaMOCTOATENBHO CTYJEHTAMH U3Y4aroTCsl CJIEAYIOIINE BONPOCH: KOMIOHEHTHBIN aHAIN3
3HaYeHUs GopM KaTeropuii BpeMEeHHOW OTHECEHHOCTH, 3aJ10ra; MeXaHu3M (OpMHUPOBAHUS
NapagurMaTuyeCcKuX U CHHTAaKCUYECKUX CHHOHMMOB B CUCTEME JAHHBIX (POPM TJIarosa.
[ToaroroBka cooOIIEHUH IO TEME 3aHATHSI.

Conep:xanue:

e IXTHE VERB. THE CATEGORY OF TIME CORELATION. THE CATEGORY OF
VOICE.

1. The Perfect Forms.

2. The category of time correlation.

3. The category of voice (active - passive).
4. The problem of other voices

LITERATURE
e B.Allyish. The structure of Modern English. Leningrad, «[TpocBemenue» 1971.-c. 90-94

e brnox M. 5. TeopeTnueckre OCHOBBI TpaMMATUKH: [yue0. sl By30B MO JTUHTHUCT. CTell. | - 3-€
U3, uctp. - M. : Beicmias mkomna, 2002.-¢.160-179.

e KoOpuna H.A. Teoperuueckas rpaMMaTiKa COBPEMEHHOI'O aHTJIMHCKOTO SI3bIKa: y4eO.
rmocodue - M. : Bricmag mikoia, 2007. —c.75-86.

e ['ypesuu B.B. Teopernueckas rpaMmaTiKa aHIJIMUCKOTO A3bIKa. CpaBHUTENIbHAS TUIIOJIOTUS
AHIJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: yue0. mocodue - 5-e u3z. - M. : dnunra: Hayka, 2008.-¢.30-
38.

e B.S. Khaimovich. A Course in English Grammar. M. : Beiciias mkona, 1967, pp. ; 125-134

Practice assignment

e E.A. Kopueesa. [Tocobue no Mop¢onoruu aHrauickoro s3eika. - M. : Beicmas mkona, 1974.
Ex. 4 pp.100-101

Cunrakcuc

Jlabopamopnoe 3anamue Ne 11-12.
Tema: Ilpeamer cuHTakcuca. OCHOBHbIE CHHTAKCHYECKHE MIOHSATHS.

CaoBocoueranue. Kitaccupukanum ciopocoueranuii. (4 yaca)

esib: cucTeMaTU3UPOBATH 3HAHUS O TIPEIMETE U3YUCHUSI CHHTAKCHCA, O PA3IMYHBIX
MOX0JaX K Ne(hUHUIIUY MTOHSATHUS CIIOBOCOYETaHUE, CPOPMUPOBATH 3HAHUS O CHHTAKCUYECKOM
napajgurme.

PexoMeHganmu Kk caMmoCTOATEIbHOM padoTe

CryneHT nomkeH oOpaTuTh BHUMaHUE Ha pa3iINdHbIe MOAXO0AbI K KJIacCu(pUKaIun
CJIOBOCOYETAaHM, HA QYHKIMH clIoBocoueTaHuil. CTYIeHT JOHKEH YMETh BBISBIIATH CIIOCOOBI
CHHTAaKCHYECKHUX CBs3eil Mexy ciioBamu. Comepxanue:



XI- XI1I. SYNTAGMATIC CONNECTIONS OF WORDS
1. The subject matter of syntax. Basic syntactical notions. Paradigmatic and syntagmatic relations
in syntax. The phrase level and the sentence level.
The I C method and the T A method in syntax.
The phrase. The problem of N+V phrases and prepositional phrases.
Different classifications of phrases.
Ways of expressing syntactical relations within a phrases.

LITERATURE

e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemenue» 1971.-c. 12-15; 171-
179.

ok 0N

e biox M. f. Teopernueckue OCHOBBI TPAMMATHUKH: [y4e0. 1JIs1 BY30B I10 JIMHTUCT. CIIeIL. | - 3-¢
U3, uctp. - M. : Beicirast mkosa, 2002.-¢.229-236.

e KoOpuna H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOT'O aHTJIMACKOTO sI3bIKA: yueO.
nmocobue - M. : Bricmiag mikoia, 2007. —.170-171.

e ['yperuu B.B. Teoperuueckas rpaMmmaTuka aHIIMHCKOTO A3bIKa. CpaBHUTENIbHAS TUIIOIOTUS
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: y4e0. mocodue - 5-e u3z. - M. : ®dnunra: Hayka, 2008.-c.64-
67.

dopma npeacrapiaenus oryera: CTyAeHT H0DKEH MPEICTABUTH BHIMOJHEHHOE 3aJ]aHUE B
ycTHOH opme.
Jlabopamopnuwie 3anamus Ne 13-14.
Tema: Ipennoxenune. Knaccudpukanuu npeasioxenuii. MoaajJbHOCTb H
NPeINKATUBHOCTD. (4 yaca)
Heab: chopmupoBaTh 3HAHHS O TPAMMATHUECKUX KATETOPUSIX IPOCTOTO MPEATOKEHUS, O
PA3IMYHBIX IOJAX0AaX K KJ'I&CCH(bI/IK&HHI/I Hp@I{J’IO)KCHHfI.
PexoMeHganmu Kk caMmoCTOATEIbHOM padoTe
CryneHT nomkeH oOpaTUTh BHUMaHuE Ha MpolieMy Je(UHULINK NOHATHS MpensioKeHue,
HA XapaKTEePUCTUKH TPEJIOKECHUS, OTJIWYAIONIME €ro OT JAPYTUX CHHTAKCHUECKUX €IMHHUIL.
CTYIICHT JOJIZKEH O6paTI/ITI> BHUMAHHUEC Ha OTIINYHUC CHUHTAKCUYECKOU mapaanurmabl oT
MOp(hONOrHUecKol, Ha pa3lIUyHble TMOAXOAbI K OIpPEACTCHHI0 TMOHITHA MOJAIbHOCTh U
MNPpECANKAaTUBHOCTD. H€O6XOI[I/IMO YMETH OMPCACIIUTD TUIT MOJAJIBHBIX OTHOIIIEHUH B MNPEAIOKCHUH.
Conep:xanue:
XI. SENTENCE
1. Problem of defining the sentence.
The structural form and the structural meaning of the sentence.
2. Classification of sentences according to communication types & according to structure.

3. Types of simple sentences. Two-member and one-member sentence.

LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemenue» 1971.-c. 182-190.

e brnox M. 5. TeopeTnueckre OCHOBBI TpaMMATUKH: [yue0. Isl By30B MO JTUHTHCT. CTell. | - 3-¢
U3, uctp. - M. : Beicmias mkomna, 2002.-¢.229-236.

X1V SENTENCE. THE CATEGORY OF MODALITY.
1. Modality and Predicativity. Mood & modality. The category of mood. Different views on
the number and kinds of moods in English.
2. The system of moods
a)The Indicative; b) The Imperative; c) the other moods
The role of meaning and form in moods classifications.
Difficulties of representing indirect moods as a system.

~ow



LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocsemenne» 1971.-c. 99-113.

e B.S. Khaimovich. A Course in English Grammar. M. : Beicias mkona, 1967,. 139-142; 150-
155.

e binox M. S. Teopernueckue OCHOBBI paMMAaTUKHU: [y4eO. It By30B I10 JJMHTHUCT. CHell. ] - 3-€
u31I., uctp. - M. : Beicias mkoia, 2000.-¢. 179-197.

Practice assignment.

e _A. Kopneesa. [Toco6ue mo mopdoaoruu aHmIMICKOTO s3bIKa. - M. : Beicmias mkona, 1974.
Ex. 1,2 pp.113-114.

dopma npencrapiaenus oryera: CTyAeHT H0HKEH MPEICTABUTh BHIMOJIHEHHOE 3aJ]aHUE B
YCTHOM M MMUCbMEHHOU (opme.

Jlabopamopnuvie 3anamua Ne 15-16. (4 yaca)
Tema: I'1aBHBIE YJIEHBI NPEAJI0KCHUA. BTOpOCTel'IEHHI)Ie YJICHDbI NMPEAJTOKCHUS.
]_leJIb: CUCTCMATU3UPOBATb 3HAHHA O Tpa,HHHHOHHOﬁ MOJCJIN YJICHOB IMPCIJIOXKCHUA, €C
NpeuMylIeCTBax U HEAOCTATKAX 110 CPaBHCHUIO C I[I/ICTpI/I6yTI/IBHOI71 MOACJIBO U MOJCIIBIO
HCTIOCPCACTBCHHBIX COCTABJIAIOIINUX.
PexoMeHaauMu K CaMOCTOSATEIbHOM padoTe
CTy,Z[CHT JOJIZKEH O6paTI/ITL BHUMAHHC HA PA3JIMYHBIC ITOAXOAbI K OIIPEACIICHUIO
MOJJIEXKALIET0 U CKa3yeMOro, yMeTb OOBSCHUTH Pa3IndMs MEKIY MOJIEISIMU IEPBUYHON U
BTOpHHHOﬁ npcarKanuu, OornpeaciInuTb (1)YHKI_II/II/I TJIaBHBIX U BTOPOCTCIICHHBIX YJICHOB
HPEAT0KECHUSL.
Conep:xxanue:
XV. MAIN PARTS OF A TWO-MEMBER SENTENCE
1. General characteristics of the main parts.
2. The subject, its definition. Types and kinds of subjects.
3. The predicate, its definition. Categories of predication.

4. Types and kinds of predicates.

LITERATURE
e B.Allyish. The structure of Modern English. Leningrad, «ITpocsemienune» 1971.-c. 198-210.

e KoOpuna H.A. Teoperudeckas rpaMMaTiKa COBPEMEHHOT'O aHTTTUHCKOTO SI3bIKa: y4eO.
mocobue - M. : Beicmas mxoia, 2007. —¢.211-220.

o XynsakoB A.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHTTTUHCKOTO S3bIKa: y4e0. mocoOue st By30B -
M. : Akagemus, 2005. —.72-74.

XVI. SECONDARY PARTS OF THE SENTENCE
1. Definition of the secondary parts
2. Traditional secondary parts.
3. Difficulties of differentiating between secondary parts; syncretism.
4. Attribute, object and adverbial modifier of manner as members of the sentence level or phrase
level.

LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemmenune» 1971.-c. 211-230.

e KoOpuna H.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO sA3bIKa: y4eO.
mocobue - M. : Beicmas mxkoina, 2007. —¢.269-314.



®opma mnpencraBiaenusi oryera: CTYICHT JOJDKEH MPEICTABUTH BBIMOJHCHHOE 33J[aHUC B
YCTHOUM MUCHbMEHHOU (opMe.

Jlabopamopnusie 3anamus Ne 17-18. (4 yaca)
Tema: AKTyaJibHOE YI€HEeHHUE MpPeaI0KeHHUs.

]_[e.m,: CUCTCMATU3HUPOBATH 3HAHUA 00 AKTyaJIbHOM YJICHCHHU IMPCATIOXKCHUA, €TI0
(bYHKI_II/IHX 3HAaUYCHHWU B KOMMYHUKAIIUHU.
PexoMeHganMM K CaMOCTOSATEIbLHOM paGOTe
CTy,I[eHT JOJIDKCH O6paTI/ITB BHHUMAHHEC Ha Pa3JIMYHBIC IIOAXOABI K OIIPEACIICHUIO aKTYaJIbHOI'O
YICHCHUSA NPCAI0XKCHUA, YMETDh OIIPCACIINTD U MCII0JIL30BaTh B pC€UU CPEACTBA BBIPAXKCHUSA
TEMAa-pCMATHYCCKUX OTHOIIICHHUH.

Conep:xxanue:
XVII. ACTUAL DIVISION OF THE SENTENCE
1. The purpose of the actual division.
2. The theme and the rheme.
3. Formal means of expressing the theme and the rheme.

LITERATURE
e B.A.llyish. The structure of Modern English. Leningrad, «IIpocBemenue» 1971.-c. 191-197.

e biox M. S. Teopernueckue OCHOBBI IpaMMAaTUKH: [y4eO. It By30B 10 JIMHTHUCT. CHell. | - 3-€
U3, uctp. - M. : Beicras mikoita, 2002.-c. 236-243.

e ['ypesuu B.B. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHITIMHACKOTO s13bIKa. CpaBHUTEIbHAS TUIIOIOT U
AHTTIUHCKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB: yuel. mocodue - 5-e uza. - M. : @nunra: Hayka, 2008.-c.54-
59.

®opma npeacrapiienust otyera: CTyIeHT JOKEH MPEICTaBUTh BHIMOJIHEHHOE 3a]aHKE B
yCTHOM (opme.
XVII. ACTUAL DIVISION OF THE SENTENCE. FINAL TEST

11. IlepeyeHb MH(OPMAIHOHHBIX TEXHOJIOTHMH, MCIOJb3yeMbIX MPH OCYHIECTBJICHUU
00pa3oBaTeIbHOIO Mpouecca Mo JMCHHILIMHE (MOAYJI10), BKJIIOYasl NepeYeHb MPOrPaMMHOI0
odecrneyeHus: 1 UHPOPMALMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM (IIPU HEOOXOAUMOCTH)

* Apxusatop 7-Zip,

* Antusupyc ESET Endpoint Antivirus for Windows,

* Oneparmonnas cuctema Windows Pro 7 RUS Upgrd OLP NL Acdmc,

* Oduchsiii maket nporpamm Microsoft Office Professional 2013 OLP NL Academic,
* [Iporpamma miist mpocmoTpa (aitnos popmata DjVu WinDjView,

* IIporpamma i1t mpocMmotpa (aitnoB ¢popmara PDF Adobe Reader XI,

* bpayzep Google Chrome.

* IIporpamma-o6omnouka HotPotatoes (cBoGoaHO pacnpoctpansemoe [10)

12. Onucanue MaTepHaJbHO-TEXHHYECKOi 0a3bl, HEOOXOAMMOM /ISl OCYIIECTBJIEHUSI
00pa30BaTeJbLHOr0 Npouecca no IMCHuIInge (MO1yJI10)

HaumenoBanue OcHalleHHOCTh IlepeyeHb JMLIEH3MOHHOTO
cnenuaJbHBIX* MOMeIIeHUH | cnenuadbHbIX MOMelleHUu MPOrpaMMHOI0
M NIOMeIlleHu# 1191 M NIOMeIlleHU# 1191 odoecreueHusl. PekBU3NTEI
CaMOCTOSITE/IbHOI PadoThl | CaAMOCTOATEIbHON PadoThl NMOATBEPKIAI0IIEr0
JOKYMEHTA
nep. Kapamsuna, nom 3/2. [Tocapounsie mecta —21 JIuneH3noHHbIE

Aynuropus Ne 34
KomnbroTepHslil kiacc.

Croun cTyneH4eckuil —5
Kommbrorepnsrii cton - 11

nporpaMmmbr* Apxuatop 7-
Zip, OTKPBITOE MMPOTPAMMHOE




Aynuropus 1
IIPaKTUYECKUX 3aHIATHUM.

Cryn yuennueckuii —21

Cron npenogaBaTenbekuii — 1
Crtyn npenogaBaTeabckuii — 1
MoHOOI0K Lenovo 11 1T,
HUCTOYHHK  OecriepeOoiHOro
nutanus Ippon — 11 r,
kommyTarop D-Link

Jocka kiaccHast (MHB. HOMED
9121572)

Ornerymurens Ne 9

obecneueHue, OecriaTHas
TUICH3US, IIPOJIOHTUPOBAHO.

* AatuBupyc ESET
Endpoint Antivirus for
Windows, nunensus

EAV-0120085134,
KOHTpakT No260916-J1/] ot
12.12.2016 r., geiicTByrommas
JTUIEH3US.

* OnepanuoHHas
cucrema Windows 7Pro,
JIOTOBOP
Ne0368100013813000050-
0003977-01 ot 02.10.2013 r.,
JEHCTBYIOIIAS JTUIICH3US.

* OducHBIN akeT
nporpamm Microsoft Office
Standard 2010 OLP NL
Academic, Open License:
60696830, norosop
Ne200712-1® ot 20.07.2012
T., IEMCTBYIOIIAS JIMIICH3USI.

* [Iporpamma juist
npocMoTpa ¢aitioB popmara
DjVu WinDjView, oTkpsiTOC
MporpaMMHOe obecrieueHue,
OecIuraTHas JIUILCH3HS,
MIPOJIOHTUPOBAHO.

* [Iporpamma st
npocMotpa ¢aitnos popmara
PDF Adobe Reader XI,
OTKPBITOE MTPOrPaMMHOE
oOecrieuenne, OecriaTHas
JUIEH3US, TIPOJIOHTUPOBAHO.
* bpaysep Google Chrome,
OTKPBITOE MPOrPAMMHOE
o0Oecrieuenne, OecriaTHas
JUIEH3US, IPOJIOHTUPOBAHO.




